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АД АЎТАРА

Вытокі фармавання і працэсы развіцця беларускай культуры
непарыўныя з культурнымі архетыпамі-універсаліямі. Іх уплывы
з’яўляюцца найбольш дзейснымі, натхняючымі і культураствараль-
нымі фактарамі на працягу культурна-гістарычнага працэсу існа-
вання этнасу і народу.

Курс «Біблія ў кантэксце беларускай культуры» як дапамож-
ны да курса «Гісторыя беларускай культуры» уведзены для сту-
дэнтаў філалагічнага факультэта (беларускае аддзяленне) ста-
цыянарнага і завочнага навучання. Вывучэнне такога курса да-
зваляе студэнтам больш грунтоўна азнаёміцца з помнікам сусвет-
най культуры, вызначыць ролю і ўплывы Бібліі ў фармаванні, развіцці
і станаўленні беларускай культуры, пазнаць многія культурна-гіста-
рычныя працэсы, асэнсаваць змест шматлікіх твораў выяўлен-
чага мастацтва, літаратуры, архетэктуры, народнай культуры. Ад-
сутнасць адпаведнага сістэматычнага выдання, у якім канкрэ-
тызавалася б увага на ўвасабленні і трансфармацыі біблейска-
рэлігійнай тэматыкі ў беларускай культуры, ставіць студэнтаў
перад пэўнымі цяжкасцямі пры вывучэнні згаданага курса. Для
частковага вырашэння праблемы прапануецца дадзены дапа-
можнік. Прапанаваныя тэмы не з’яўляюцца вычарпальнымі па-
водле зместу. Галоўная мэта – увесці студэнтаў у курс прабле-
мы з далейшым разлікам на самастойную распрацоўку тэматыкі.
У якасці неабходнай інфармацыі падаецца даведачны блок, які
змяшчае спіс літаратуры да кожнай тэмы і невялікі слоўнік
біблейскіх тэрмінаў этымалагічнага і тлумачальнага характару.
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РАЗДЗЕЛ 1

БІБЛІЯ – КНІГА КНІГ

Біблія –  Святая Кніга.
Да святых кніг адносяцца кнігі, якія асвечаныя канонам. Яны

сістэматызаваны, знаходзяцца пад строгім кантролем, перапісва-
юцца, перавыдаюцца, вывучаюцца. Апрача рэлігійнай і культавай
тэматыкі, яны вылучаюцца багатым і змястоўным матэрыялам
пра гісторыю старажытных народаў, іх звычаі, мастацтва, мараль,
светапогляд. Святыя кнігі з’яўляюцца крыніцай духоўнасці і веры:
уплываюць на сацыякультурныя працэсы многіх народаў і чала-
вецтва ў цэлым. Да святых кніг адносяцца: Веды (індуізм), Аве-
ста (зараастрызм), Тыпітакі (будызм), Каран (іслам), Біблія
(іудаізм, хрысціянства).

Біблія (грэцк. biblos –  кнігі) –  збор кніг, якія напісаныя з натх-
нення і адкрыцця Святога Духа праз абраных ад Бога людзей: пра-
рокаў і апосталаў (Боганатхнёнасць). Біблія з’яўляецца найбольш
вядомай, папулярнай і чытабельнай святой кнігай. Напрыканцы ХХ
ст. Біблія перакладзена (поўнасцю ці часткова) на 1978 моў свету.
Тыраж складае больш за 1,5 млрд. кніг.

З гісторыі Бібліі.
Кнігі Старога Запавету ствараліся на працягу тысячагоддзяў:

ад ХІV-ХІІІ стст. да Н.Хр. па ІІІ-ІІ стст. ад Н.Хр. Старазапавет-
ныя паданні перадаваліся ў вуснай форме ад пакалення да пака-
лення. Першыя запісы адносяцца прыкладна да VІІ-VІІІ стст. да
Н.Хр. Падзеі біблейскай гісторыі падаюцца праз рэлігійную прыз-
му – як гісторыя дачыненняў габрэйскага народу з Богам Яхвэ. У
канцы І ст. да Н.Хр. было абвешчана аб завяршэнні ТаНаХа (Ста-
рога Запавету). Канчатковая кананізацыя кніг Старога Запавету
адбылася ў ІХ ст. ад Н.Хр.

Кнігі Новага Запавету запісваліся ад сярэдзіны І ст. ад Н.Хр.
і канчаткова аформіліся ў канцы ІІ ст. ад Н.Хр. У І ст. былі напіса-
ны 4 Евангеллі: найбольш старажытнае – Евангелле ад Марка (па-
водле паданняў – вучня апостала Пятра). «Дзеі Апосталаў» ба-
гасловамі прыпісваюцца евангелісту Луку і датуюцца 63 годам;
гісторыкі ж лічаць аўтарства ананімным і адносяць іх час напісан-
ня да канца ІІ ст. ад Н. Хр. У другой палове І ст. былі напісаныя
Пасланні Апосталаў. Апакаліпсіс Яна Багаслова датуецца 68 г.

Над Бібліяй працавалі больш чым сорак аўтараў розных пака-
ленняў і эпох, розных грамадскіх слаёў: цары, філосафы, сяляне, рыбакі,



5

паэты, дзяржаўныя дзеячы, вучоныя. Гісторыя не ведае другога такога
літаратурнага помніка, які б ствараўся на працягу 16 стагоддзяў.

Структура Бібліі.
Біблія складаецца з дзвюх частак: Старога Запавету і Новага

Запавету. Стары Запавет – святыя кнігі іудзейскай і хрысціянскай
веры; уключае 50 кніг, з іх 39 кананічныя –  напісаны на старагаб-
рэйскай мове, складаюць для іудаістаў усю Біблію (ТаНаХ), выка-
рыстоўваюцца ў літургічнай службе і 11 некананічных, якія напіса-
ныя на старагрэцкай мове, прызнаныя хрысціянскай Царквой ка-
рыснымі для духоўнага выхавання, але ігнаруюцца паслядоўнікамі
іудаізму і пратэстантамі* (1-3-я Эздры, Тавіта, Юдзіф, Прамудрасці
Саламона, Прамудрасці Ісуса Сірахава, прарока Баруха, 1-3 Мака-
вейскія). Новы Запавет – 27 кніг хрысціянскай веры.

Кананічныя кнігі, альбо Канон, –  гэта сукупнасць кніг, якія з’яў-
ляюцца сама аўтарытэтнымі для Царквы, устанаўліваюць адзіна пра-
вільны і канцэптуальны падыход да жыцця, служаць прыкладам і ўзо-
рам: у якіх паслядоўна і пераканаўча раскрываецца сэнс саюза Бога з
чалавекам. Кананічныя кнігі падзяляюцца на 3 часткі: 1. Тора (Закон),
альбо Пяцікніжжа, – эпічныя і заканадаўчыя кнігі, аўтарства якіх пры-
пісваецца прароку Майсею;  2. Прароцкія – кнігі Ісуса Навіна, 1-4 Цар-
ства, кнігі прарокаў вялікіх (4) і «малых» (12); 3. Святое Пісьмо –
Псалтыр, Прыпавесці Саламона, кнігі Ёва, Эклезіяст, Песня Песняў,
Плач Ераміі, кніга Рут, Эстэр, Эздры, Нээміі, 1-2 Параліпамена.

Паводле зместу кнігі Бібліі падзяляюцца звычайна на 4 часткі:

Кнігі Бібліі Стары Запавет Новы Запавет
Заканадаўчыя Кніга Роду (Быццё), Выход, Лявіт, Лікі,

Другі Закон
Евангеллі: Ад
Марка, Ад Ма-
цьвея, Ад Лукаша,
Ад Яна

Гістарычныя Ісуса Навіна, Суддзяў, 1-4 Царстваў, 1-2
Параліпамена, 1-я Эздры, Нээміі, 1-3
Макавейскія

Дзеі Святых Апо-
сталаў

Павучальныя Эстэр, Юдзіф, Песня Песняў,
Прыпавесці Саламона, Ёва, Эклезіяст,
Псалтыр, Плач Ераміі, Прамудрасць
Саламона, Прамудрасць Ісуса Сірахава

Пасланні Святых
Апосталаў (21)

Прароцкія Ісаі, Ераміі, Эзэкііля, Данілы, Асіі, Ёіля,
Амоса, Аўдзея, Ёны, Міхея, Навума,
Абакума, Сафона, Агея, Захарыі, Малахіі

Адкрыццё Яна
Багаслова
(Апакаліпсіс)

* У Рымска-Каталіцкай Царкве кананізаваныя 45 кніг Старога Запавету.
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Час і месца дзеяння ў Бібліі.
Першыя 11 раздзелаў Кнігі Родаў прысвечаныя пачатку ства-

рэння свету і гісторыі чалавецтва. Усё, што існуе ў прасторы і часе,
было створана Богам: зямля, вада, нябесныя свяцілы, расліннасць,
птушкі, жывёлы. Вяршыняй тварэння быў чалавек. Біблейская
гісторыя бярэ пачатак у Эдэме (габр. Эдэн), дзе і быў размешча-
ны біблейскі рай (Паўночная Месапатамія, сучасны Ірак); і пра-
цягваецца ў той зямлі, якая каля 3000 тыс. г. да Н.Хр. была адным
з цэнтраў старажытнаўсходняй цывілізацыі. У міжрэччы Тыгра і
Еўфрата (тэрыторыя сучаснага Ірака) працякае гісторыя Ноя. Каў-
чэг, падчас спаду Патопу, затрымаўся на «гарах Арарацкіх» (на
ўсходзе сучаснай Турцыі). Наступныя раздзелы Кнігі Родаў пада-
юць падзеі з гісторыі аднаго з сяміцкіх плямёнаў: гісторыю Пат-
рыярхаў ад Аўрама (яго пасяленне ў зямлі Ханан) да Іосіфа (пася-
ленне ў Егіпце) –  праайцоў народу, які пакліканы быў стаць «наро-
дам Божым» (прыкладна 1900 – 1600 гг. да Н.Хр.). У кнізе Выход
адлюстраваны падзеі вызвалення Богам свайго народу ад амаль
што 400-гадовага рабства ў Егіпце (прыкладна ХVІ ст. да Н.Хр.).
Кніга Ісуса Навіна – гэта гісторыя заваявання Зямлі Абяцанай,
старажытнага Ханана (тэрыторыя сучаснага Ізраіля і часткі Пале-
стыны), і яе падзел між ізраільскімі плямёнамі (прыкладна 1200 –
1100 гг. да Н.Хр.). Далейшая гісторыя ў кнігах Суддзяў, Царстваў,
Ездры, Няміі, Эсфір – паўтарытысячагадовая драма абранага на-
роду за выжыванне –  праходзіць на тэрыторыі ўсходняга Міжзем-
намор’я, захоплівае часткі Егіпта на поўдні і Персіі (суч. Іран) на
ўсходзе.

Падзеі Новага Запавету пашыраюць біблейскую геаграфію
(Грэцыя, Італія) у сувязі з распаўсюджваннем новага Вучэння апо-
сталамі як сярод сваёй дыяспары, так і сярод іншых народаў на
тэрыторыі Рымскай імперыі І ст. ад Н.Хр.

Біблія і навука.
Навуковая аргументацыя біблейскай гісторыі служыць не толькі

больш глыбокаму разуменню сэнсу і сутнасці Бібліі, але і прызнанню
гістарычнасці шматлікіх біблейскіх падзей, персаналій, з’яваў, прад-
метаў і г.д. Не захаваліся пісьмовыя крыніцы пра эпоху Старога За-
павету, апрача самой Бібліі. Розныя гіпотэзы і версіі вакол Вавілон-
скай вежы і ўсясветнага патопу застаюцца на ўзроўні народных
легендаў і паданняў. Пра час Новага Запавету сведчаць творы
іудзейскіх, грэцкіх і рымскіх аўтараў. Найбольш прадуктыўнымі да-
следаваннямі біблейскай гісторыі былі і застаюцца археалагічныя
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раскопкі, вынікі якіх даюць падставы для далейшага вывучэння і ла-
бараторнага аналізу з улікам спецыялістаў рознага профілю: гісто-
рыкаў, лінгвістаў, палеографаў, матэматыкаў, хімікаў, тэолагаў і інш.
Першыя крокі ў вывучэнні старажытнага свету Бібліі былі зроблены
еўрапейскімі вучонымі ў канцы ХVІІІ ст.: 1790 – адкрыццё Пампеі,
1798 – знойдзены Разецкі камень, на якім былі аўтэнтычныя над-
пісы на егіпецкай і грэцкай мовах, што дало магчымасць расшыф-
роўкі старажытных іерогліфаў (1824 г.). Праз некаторы час брытанскі
даследчык Джэймс Рыч вызначыў дакладнае месцазнаходжанне
старажытных гарадоў Вавілона і Ненявіі. У 1838 г. амерыканскі пра-
фесар-біблеіст Эдвард Рабінсон правёў раскопкі старажытнага Іеру-
саліма і іншых гарадоў Палестыны. Вынікам раскопак 1845 г. сталі
гліняныя таблічкі з надпісамі, так званая клінапісь, якая ўяўляе вя-
лікую каштоўнасць для біблейскіх даследаванняў. Раскопкі Іерусалі-
мскага храма працягваліся ў ХІХ і ХХ стст. Экспедыцыі ХХ ст. рас-
копвалі старажытныя гарады: ад 1928 г. – Угарыта, які існаваў у
1800 – 1200 гг. да Н.Хр., ад 1933 –  Мара (3000 –  1750 гг. да Н.Хр.).
Каштоўным адкрыццём сталі знаходкі 400 світкаў Мёртвага мора
ў 1947 г. Старажытныя кнігі былі зборам бібліятэкі кумранскай рэ-
лігійнай абшчыны. Збор захавалі ў 63 г. падчас нашэсця рымскай
арміі. Большая частка тэкстаў – старазапаветныя кнігі, апрача кнігі
Эсфір. Дзякуючы гэтым кнігам даследчыкі прыйшлі да высновы,
што традыцыйны старажытнагабрэйскі тэкст у І ст. нашай эры быў
агульнапрынятым. Шматлікія кнігі кумранскай бібліятэкі – камен-
тары да розных частак Старога Запавету. У 1968 г. у Паўночнай
Сірыі, пры раскопках кургана Тэль-Мадрых, выяўлена статуя з над-
пісам, які сведчыў аб руінах старажытнай Эблы. Далейшая праца
прынесла 8000 тыс. клінапісных таблічак Эблы, якія пацвярджа-
юць існаванне пісьменнасці за 1000 тыс. гадоў да жыцця прарока
Майсея. Пісьмовыя помнікі з’яўляюцца найбольш каштоўнымі зна-
ходкамі. У іх, звычайна, згадваюцца назвы старажытных гарадоў,
імёны цароў, жрацоў, герояў, нашэсці, войны, а таксама грамадскі
парадак, звычаі і г.д. Цікавыя згадкі наконт апошніх даследаван-
няў прыводзяцца ў кнізе «Неабвержаныя сведчанні»*. У 1995 г.
сталі вядомымі надпісы на камянях, якія пацвярджаюць асобу і
гады жыцця цара Давіда. У 1996 г. пры дапамозе радыёвуглярод-
нага аналізу ўстаноўлена дата разбурэння Іерыхона і зыход габрэ-
яў з Егіпта: 1520 г. да Н.Хр.

* Неоспоримые свидетельства: Ист. свидетельства, факты, документы
христианства / Сост. Д. Макдауэл / Пер. с англ. – М., 1992.
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Тэксты Новага Запавету былі пацверджаны папіруснымі да-
кументамі, якія знаходзілі на працягу ХІХ-ХХ стст. У 1930-я гг.
такімі знаходкамі сталі папірусныя Евангеллі і Новы Запавет ІІ ст.
ад Н.Хр., кнігі са зноскамі на Новы Запавет І ст., апокрафы. Пазней
у рукі даследчыкаў трапіла Евангелле ад Мацьвея 60 – 65 гг. ад
Н.Хр. Пра Хрыста як гістарычную асобу і першых яго паслядоўні-
каў хрысціянаў згадваюць: Тацыт (51 – 117 гг. ад Н.Хр.). Аналы 15,
44; Светоній. Жыццё дванаццаці цэзараў. – 121 г. ад Н.Хр.

Мова Бібліі. Пераклады.
Ідэю тэацэнтрычнага паходжання мовы развіваў нямецкі філо-

саф Дзітрых Цідэман: «Упарадкаванне і лад, уласцівыя мове, здоль-
насць мовы выказваць тонкія адценні думкі сведчаць аб Божым
паходжанні мовы. У старажытнай мове відавочная асаблівая муд-
расць і разважлівасць, і нават часовыя паверхневыя змены не за-
кранаюць той дасканалай і ўпарадкаванай асновы, бо не адзін на-
род не ў стане сам сфармаваць такой дасканалай структуры, як
мова» («Вопыт вытлумачэння паходжання мовы») – Цыт па: Яс-
кевіч А. Падзвіжнікі і іх святыні. – Мн., 2001, с 48.

Сама старажытнае пісьменства – шумерска-вавілонскае (ме-
сапатамскі клінапіс), склалася ў Двурэччы (між Еўфратам і Тыг-
рам) у пачатку ІІІ тысячагоддзя да Н.Хр. і праіснавала да апошніх
стагоддзяў да нашай эры. У пісьме людзі часта бачылі цуда, і кож-
ны стваральнік пісьма залічваўся ў ранг багоў альбо боскіх праро-
каў. Паводле кнігі Выхад (31, 18), Яхвэ дае Майсею каменныя скры-
жалі з надпісамі. Пазней з’явілася «чалавечае» пісьмо: «І сказаў
мне Госпад: вазьмі сабе вялікі скрутак, і накрэслі на ім чалавечым
пісьмом» (Ісайя. 8, 2). У стараіудзейскай традыцыі стваральнікам
пісьма лічыцца Енох (прадзед Ноя). Кананічныя тэксты Старога
Запавета напісаныя старажытна-габрэйскай і часткова арамей-
скай мовамі. Некананічныя –  на старажытна-грэцкай мове (Кнігі
Тавіт і Юдзіф, на думку некаторых даследчыкаў, першапачаткова
пісаліся на халдзейскай, г.зн. на арамейскай мове). Новы Запавет
напісаны на так званай александрыйскай гаворцы старажытна-грэц-
кай мовы. Выключэннем з’яўляецца Евангелле паводле Матфея,
якое адпавядае сірыйска-халдзейскай гаворцы старажытна-габрэй-
скай мовы. Першы звод старазапаветнай часткі Бібліі стварылі ў
ІІ ст. да Н.Хр. у Александрыі 70 перакладчыкаў-тлумачоў са ста-
ражытна-габрэйскай і арамейскай моў на старажытна-грэцкую.
Захаваўся рукапісны спіс ІV ст. ад Н.Хр. гэтага перакладу пад
назвай Септуагінта, які стаў асноўнай крыніцай пазнейшых выдан-
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няў біблейскіх кніг. У 386 –  406 гг. багаслоў Еранім зрабіў лацінскі
пераклад Бібліі –  Вульгаты (лац. Wulgata –  народная, агульнада-
ступная). Вульгата пакладзена ў аснову варыянта Бібліі, які прыня-
ты Каталіцкай Царквой у якасці афіцыйнага тэксту. У ІV – ХІІІ стст.
з’явіліся шматлікія пераклады Бібліі і асобных частак на сірыйскай,
арабскай, персідскай, караімскай і іншых мовах. У ІХ ст. славянскія
асветнікі Кірыла і Мяфодзій пераклалі Біблію на старабалгарскую
(стараславянскую) мову.

Варта больш падрабязна спыніцца на дзейнасці апосталаў
славян. Пасля сямiцкай эпохi хрысцiянскай мiсii (з дамiнацыяй ста-
ражытна-габрэйскай мовы), пасля святых айцоў Царквы i Усяленскiх
сабораў (з грэцкай i лацiнскай мовамі), салунскiя браты адкрылi
новыя перспектывы для пашырэння хрысцiянскай веры сярод но-
вых народаў i культур, выступiўшы супраць «гарэзii трох моваў».
На сiнодзе бiскупаў апанентаў у Венецыi (867 г.) а. Кiрыла заявiў:
«Як жа вам ня сорамна прызнаваць толькi тры мовы, а ўсiм iншым
людзям i мовам загадваць быць сьляпымi i глухiмi? Скажыце мне,
вы, што лiчыце Бога такiм слабым, што Ён гэтага даць ня можа, цi
такiм зайздросным, што ня хоча? Мы ж ведаем шмат народаў,
якiя маюць Сьвятое Пiсьмо i аддаюць хвалу Богу кожны на сваёй
уласнай мове; гэта армяне, персы, абазгi, iбэрэйцы, сугды, готы,
авары, турсы, хазары, арабы, эгiпцяне, сырыйцы i шмат iншых».
Паслядоўная i гераiчная барацьба Кiрылы i Мяфодзія за захаванне
славянскай лiтургii была адначасна i барацьбой супраць
дыскрымiнацыi памiж народамi, за прызнанне права славянаў на
сваю культуру; «яны дамагалiся права народаў на выбар уласнага
цывiлiзаванага шляху з уласнай мовай»*. Кірыла і Мяфодзій па-
клалі пачатак перакладу Святога Пісьма на славянскія мовы. У
863 г. яны пераклалі на стараславянскую (пашыраны дыялект ста-
рабалгарскай) мову літургічныя тэксты і малітвы, пасля былі пе-
ракладзены Службоўнік, Апракас, Трэбнік, Евангелле, Псалтыр,
іншыя кнігі Бібліі. Пасля смерці Кірылы перакладчыцкую дзейнасць
працягвалі Мяфодзій і вучні. Шмат вучняў Кірылы і Мяфодзія, па-
сля ліквідацыі патрыярхату ў Ахрыдзе, апынуліся на ўсходнесла-
вянскіх землях з адпаведнай біблейска-рэлігійнай літаратурай, якая
лягла ў аснову рукапісных біблейскіх кніг, што бытавалі на Русі, у
тым ліку і старажытнай Беларусі.

* Гаек С., Гурка Л. Эўропа, Эвангельле, Беларусь: Рэфлексіі напярэдадні
Трэцяга Тысячагоддзя // Слова 1. – Ворша-Люблін, 1997 – С. 14.
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Рэлігійнае і культурнае значэнне Бібліі.
Біблія – Стары і Новы Запавет з’яўляюцца крыніцамі верана-

вучання і культу. Сам тэрмін запавет, паводле яго кантэкстуальна-
га прызначэння, азначае: 1) адкрыццё Бога сябе чалавеку; пагад-
ненне, згода між Богам і чалавекам (запавет – габр. beryt – дамо-
ва, саюз); вызначэнне адносін, якія ўстаноўленыя Богам і ім абра-
ным народам для таго, каб народ быў Яго сведкам і веснікам (Ста-
ры Запавет); 2) запавет – тэстамент, перадача ў вечную спадчыну
наказу Гасподняга дзеля жыцця вечнага (Новы Запавет). Пераход
ад адной дамовы (Запавету) да другой з перадачай тэстаменту
з’яўляецца ў той жа час і пераходам з аднаго плана быцця ў другі.
У адным выпадку гэта прадгісторыя, правобраз – гутарка ідзе аб
падрыхтоўцы да прыходу Месіі, у другім –  поўнае завяршэнне
абяцанага, з’яўленне Богачалавека, тэстамент ідэі ўратавання ча-
лавецтва – магчымасць перспектывы, якая зыходзіла з біблейскіх
Запаветаў: з правіламі жыцця, веры, нормамі, канонамі. На Ста-
рым і Новым Запаветах заснаваныя рэлігійныя дагматы, сімвалы
веры, навукі, рытуалы, абрады, містэрыі, святы. Біблія – неад’ем-
ны атрыбут набажэнстваў: чытанне біблейскіх тэкстаў з’яўляецца
абавязковым рытуалам, а ідэі і сюжэты – крыніцай казанняў і тэ-
май для гутарак. З кніг Старога і Новага Запаветаў выцякаюць
пастановы хрысціянскіх сабораў, лісты, пісанні і вучэнні айцоў Цар-
квы, тэксты літургіі, змест катэхізісаў, малітоўнікаў. На Бібліі за-
снавана тэалогія, хрысціянская апалагетыка і рэлігійная філасофія
(маецца на ўвазе іудзейска-хрысціянскі свет). Біблія – гэта выха-
ваўчая школа чалавецтва –  невычарпальная крыніца маралі, этыкі,
навуковай дзейнасці і культурнай творчасці: літаратура, філасофія,
сацыялогія, права, гісторыя, геаграфія... Яна лягла ў аснову еўра-
пейскага мастацтва, а ў цэлым – у аснову культуры еўрапейскіх
народаў. Без яе ні мастакі Шартрскага сабора, ні аўтары фрэсак
Сікстынскай капліцы, ні мазаісты Равенны, ні Мікеланджэла, ні
Рэмбрандт, ні Эль Грэка, ні Дзюрэр не стварылі б вечныя шэдэўры,
якія ўражваюць боскай дасканаласцю і мастацка-вобразнай глы-
бінёй. На гэтай жа падставе трымаецца творчасць Шэкспіра, Ра-
сіна, Дантэ, Мільтана, Дастаеўскага. Без знаёмства з Бібліяй не-
магчыма зразумець класічнае мастацтва: літаратуру, музыку, жы-
вапіс, скульптуру. Пад уплывам Бібліі фармавалася заходнееўра-
пейская цывілізацыя: законы, сістэма адукацыі, дэмакратычныя ідэ-
алы, канцэпцыя правоў чалавека. Большасць еўрапейскіх палітыч-
ных, сацыяльных, рэлігійных рэфарматараў, вялікіх мысляроў і ву-
чоных натхняліся Бібліяй. «Біблія – гэта код культуры» (Д.Ліха-
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чоў). Яна вызначыла змест, кірункі, рысы і сэнс культуры мінулых
тысячагоддзяў, вобраз жыцця, стыль мыслення і духоўную арыен-
тацыю паловы чалавецтва на Зямлі. Яна вызначала мінулае, увай-
шла ў сучаснасць і прадвызначае будучыню.

Біблія – гэта помнік гісторыі і культуры габрэйскага народу,
тым не менш, змястоўная інфармацыя падаецца ў ей і пра іншыя
народы (егіпцяне, хананеі, філістымляне, асірыйцы, вавіланяне, пер-
сы, грэкі, рымляне і інш.), якім воляй свайго гістарычнага лёсу пры-
ходзілася нейкім чынам сутыкацца з богаабраным народам.

Для многіх народаў працэсы хрысціянізацыі былі адначасова
працэсамі, якія стымулявалі развіццё ўласнай пісьменнасці і літа-
ратуры: стваралася свая азбука для перадачы зместу царкоўна-
рэлігійнай і біблейскай літаратуры, перапісваліся кнігі і пераклада-
ліся  – што рэзка ўзбагачала нацыянальныя мовы і жанры літара-
туры. Усё гэта садзейнічала лепшаму ўзаемаразуменню і ўзае-
мапранікненню культурных адносін між народамі. Біблейскія сю-
жэты, ідэі, матывы, вобразы, сімвалы ўвасабляліся ў людской свя-
домасці, рабіліся агульнаўжывальнымі, перапляталіся цесна з фаль-
клорам, ляглі ў аснову крылатых выразаў і прымавак.

Увогуле, змест Бібліі ад бытавых замалёвак да Гасподняга ўдзелу
ў канкрэтных падзеях у жыцці ізраільскага народу і першых хрысціян
з’яўляецца часткай агульнай гісторыі і культуры чалавецтва. Шмат-
лікія паданні Старога Запавету (ТаНаХ) у пераапрацаваным выглядзе
ўвайшлі ў святую кнігу мусульман – Каран (VІІ ст. да Н.Хр.), зрабілі
ўплыў на яго фармаванне. Іудаізм і ТаНаХ даюць пачатак яшчэ дзвюм
вялікім сусветным рэлігіям – хрысціянству і ісламу – факт, які гаво-
рыць пра важнасць тэкстаў Старога Запавету і адзінства лёсаў су-
часнай цывілізацыі.

Пяцікніжжа з’яўляецца краевугольным каменем Старога За-
павету; менавіта ў ім сфармуляваны асноўныя прынцыпы іудаізму,
якія ўспрыняты хрысціянствам, што дае падставы гаварыць пра
сусветна-гістарычнае значэнне кніг Майсея. Цэнтральнымі ж ідэ-
ямі з’яўляюцца этычныя прынцыпы і найпрасцейшыя нормы ма-
ралі, якія павінны служыць рэгулятарам чалавечых паводзін. У ас-
нове Вучэння ляжаць ідэалы дабра і справядлівасці, міласэрнасці і
суперажывання. Адказнасць за парушэнне этычных нормаў інды-
відуалізавана: чалавек не можа апраўдаць свае ўчынкі паводле
меркавання большасці – суддзёй яму з’яўляецца голас сумлення,
а крытэрыем ацэнкі яго паводзін – адпаведнасць-неадпаведнасць
Боскаму Вучэнню. Этыка Пяцікніжжа – гэта Боскі Запавет, а не
праблема ўзаемаадносін чалавека ў прыродзе і грамадстве. Арыен-
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туецца яна на выхаванне такога чалавека, які служыць Богу, а гэта
раўназначна агульначалавечым каштоўнасцям. Дзесяць біблейскіх
запаветаў, якія ляглі ў аснову этычных прынцыпаў, у сувязі з пашы-
рэннем хрысціянства набылі універсальны характар. Высокі ма-
ральны патэнцыял Бібліі з’яўляецца адначасова і высокім натхня-
ючым патэнцыялам. Шэдэўры еўрапейскай культуры абумоўлены
адпаведнымі тэмамі і вобразамі: Томас Ман «Іосіф і яго браты»,
Байран «Каін», Рэмбрандт «Ахвярапрынашэнне Аўрама» і г.д.

Прапанаваныя Пяцікніжжам законы, якія адвяргалі сацыяль-
ны прыгнёт, гвалт, няроўнасць, шматразова згадваюцца праро-
камі як канстатацыя фактаў парушэння законаў (Іс. 10:1-2), (Пс.
10:2-10). З другога ж боку, у ходзе ідэйна-палітычнай барацьбы, у
іудзейска-ізраільскім грамадстве фармуецца ідэал чалавека, які
з’яўляецца найбольш дасканалым з гледзішча маральна-этычных
прынцыпаў. Паводле Ісаі (33:15), ідэальны чалавек – гэта той, хто
жыве праўдай, не жывіцца рабункамі і хабарам, затыкае вушы,
каб не слухаць пра кроў, і заплюшчвае вочы, каб не бачыць зла.
У эпоху Вавілонскага палону ідэальным быў чалавек праведны,
які творыць правасуддзе і справядлівасць, вачэй сваіх не падні-
мае да ідалаў Дома Ізраіля, жонкі свайго бліжняга не чапае, ніко-
га не прыгнятае, пазыку вяртае, не крадзе, сваім хлебам і адзен-
нем падзеліцца з іншым, ад крыўды бароніць і жыве па законах, і
жыве па праўдзе (Іез. 18: 5-9). Падобную характарыстыку ідэ-
альнага чалавека і сацыяльнага ідэала бычым і ў Псалмах (Пс.
15), выказваннях прарока Ераміі (Ер. 35: 6 – 10) і іншых прарокаў.
Усё гэта дае падставы гаварыць пра спадзяванні ізраільскага на-
рода стварыць грамадства сацыяльнай гармоніі, грамадства дабра
і справяд-лівасці, але рэалізацыя такіх спадзяванняў атаясамлі-
валася з прыходам ідэальнага цара-памазаніка (месіі). Найбольш
пераканаўча пра гэта сцвярджаў прарок Ісайя: «...і не таму, што
бачаць яго вочы, ён будзе асуджаць, і не таму, што чуюць яго
вушы, ён будзе выкрываць, але ён будзе судзіць па праўдзе бед-
някоў і вырашаць па справядлівасці справы пакрыўджаных краі-
ны. І ён ударыць зямлю бічом свайго рота і дыханнем сваіх вус-
наў змярцвіць злачынца...» (Іс. 11:1-16). Ерамія прадбачыць цар-
стваванне нашчадка цара Давіда. Яскравым пацвярджэннем таму
з’явіўся прыход Логаса-Слова Ісуса Хрыста. Апрача згаданых
прароцтваў, варта згадаць прароцтва ідэі роўнасці ўсіх народаў у
служэнні аднаму Богу і вызнанні яго вучэння.

У Бібліі мараль падаецца дзвюма сістэмамі: старазапаветнай
і новазапаветнай, якія ўзаемазвязаныя між сабой. У першай за-
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кладзены агульначалавечыя маральныя пачаткі, якія выкладзены
ў дэкалогу (дзесяціслоў). Дзесяць запаветаў былі дадзены Самім
Богам на гары Сінай праз прарока Майсея пасля таго, як абраны
народ выйшаў з егіпецкага рабства. Усе хрысціяне павінны пры-
трымлівацца Запаветаў Гасподніх, таму што яны, за выключэннем
4, з’яўляюцца натуральным маральным законам: яны закладзены
ў сэрцы чалавека Самім Тварцом чалавечай прыроды. Ісус Хры-
стос даводзіў сваім паслядоўнікам патрэбу іх выканання: «Калі ж
хочаш увайсці ў жыццё вечнае, трымайся запаветаў... не забівай,
не чыні пералюбу, ня крадзь, ня сьведчы лжыва, шануй бацьку і
маці, любі блізкага твайго як самога сябе» (Мацьв. 19: 17-19). У
Новым Запавеце, асабліва ў Нагорным казанні, выкладзены хры-
сціянскія маральныя каштоўнасці, галоўны прынцып якіх –   лю-
боў. Хрысціянская мараль у параўнанні з старазапаветнай больш
дасканалая, глыбей раскрывае сутнасць «бліжняга» (без расавай і
нацыянальнай розніцы і яго паходжання).

№
Стары Запавет (Выхад 20: 3-17; 34: 14-26;

Другі Закон 5: 6-21)
Новы Запавет (Мацьв. 19:

17-19; 22: 37-39)
1. ...хай ня будзе ў цябе іншых багоў перад

абліччам Маім.
Палюбі Госпада Бога твайго
ўсім сэрцам тваім, і ўсёю
душою тваёю, і ўсім
разуменьнем тваім.

2. Не рабі сабе куміра і ніякай выявы таго, што
на небе ўгары, і што на зямлі ўнізе і што ў
вадзе ніжэй зямлі.

Палюбі блізкага твайго, як
самога сябе; на гэтых дзвюх
запаведзях грунтуецца
ўвесь закон і прарокі.

3. Не вымаўляй імя Госпада, Бога твайго,
марна, бо Гасподзь не пакіне без пакарання
таго, хто вымаўляе імя Яго марна.

Не згадвай імя Бога без
патрэбы...

4. Але памятай дзень суботні, каб свяціць яго. Святкуй дзень святы...
5. Шануй бацьку твайго і маці тваю, каб

падоўжыліся дні твае на зямлі, якую
Гасподзь, Бог твой, дае табе.

Шануй бацьку і маці...

6. Не забівай. Не забівай.
7. Не чыні пералюбу. Не чыні пералюбу.
8. Ня крадзь. Ня крадзь.
9. Не кажы ілжывага сьведчаньня на блізкага

твайго.
Ня сьведчы лжыва.

10 Ня прагні дому блізкага твайго; ня прагні
жонкі блізкага твайго, ні раба ягонага, ні
рабыні ягонай, ні вала ягонага, ні асла
ягонага, нічога, што ў блізкага твайго.

Ня прагні дабра блізкага
твайго...
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РАЗДЗЕЛ 2

РУКАПІСНЫЯ КНІГІ БІБЛІІ Ў Х – ХVІІІ СТСТ.

З прыходам хрысціянства з’явіліся рукапісныя кнігі Бібліі і занялі
сама пачэснае месца сярод новага культу. Верагодна, перапісваннем
біблейскіх кніг займалася Рагнеда ў Ізяслаўі (Заслаўе) у Х ст., Еўф-
расіння Полацкая (ХІІ ст.). Свае скрыпторыі існавалі ў манастырах,
епіскапскіх кафедрах. Пра сталую біблейскую традыцыю сярэдня-
вечнай Беларусі сведчаць высокамастацкія і ілюстраваныя помнікі
рукапісных Евангелляў: «А ў цэнтры храма, на спецыяльным пра-
столе, было месца кнігі – напрастольнага Евангелля – яго ўрачыс-
та выносілі, яго цалавалі, як ікону, яму кадзілі, на Евангеллі прыся-
галі сведкі на судах»*. Біблейскія і літургічныя тэксты садзейнічалі
стварэнню новых грамадскіх і палітычных парадкаў, сакралізавалі
ўладу гаспадара (князя), узносілі яго над грамадствам і ставілі на-
роўні з Богам. Рэпертуар рукапісных кніг складалі кнігі богаслужбо-
выя (кнігі Бібліі, Мінеі, Трыёдзі, Стыхірары, Ірмалоі, Кандакары, Слу-
жэбнікі), рэлігійныя чытальныя (Мінэі, Саборнікі, Пролагі, Залата-
струі, Пацерыкі, агіяграфія і творы айцоў Царквы), свецкага зместу
(Ізборнікі, Палеі, Хранографы, Летапісы, Ізмарагды і др.). Найбольш
вядомымі біблейскімі манускрыптамі былі: Стары і Новы Запавет,
Апосталы, Евангеллі, Псалтыры. Найбольшую колькасць кніг скла-
далі перакладныя Евангеллі.

Тураўскае Евангелле. Пергамінны сшытак сама старажыт-
най кнігі, што захавалася на Беларусі ад ХІ ст., быў знойдзены ў

* Нікалаеў Мікола. Палата кнігапісная: Рукапісная кніга на Беларусі ў Х-
ХVІІІ стагоддзях. – Мн.: Маст. літ-ра, 1993. – С. 15.



16

г.Тураве ў другой палове ХІХ ст. Захавалася толькі 10 аркушаў.
Почырк рукапісу –  устаў, упрыгожваннем служаць ініцыялы ста-
равізантыйскага тыпу (літары «О», «Р», «В»), пры размалёўцы якіх
прымяняліся тры колеры: сіні, зялёны, чырвоны.

Полацкае Евангелле. Рукапіс створаны ў канцы ХІІ ст. і нале-
жыў Троіцкаму манастыру ў Полацку. У ХІХ ст. трапіў у Маскву, а
затым у Пецярбург, дзе і захоўваецца ў Дзяржаўнай публічнай
бібліятэцы. Перапісаны двума почыркамі ў два слупкі. Дэкор вельмі
сціплы. Захаваліся дзве застаўкі. Тэкст ажыўляюць кінаварныя
ініцыялы і загалоўкі чытанняў.

Аршанскае Евангелле. Рукапіс канца ХІІ – ХІІІ стст. быў зной-
дзены сярод рэчаў, выкінутых салдатамі Напалеона з аршанскіх мана-
стыроў у 1812 г. У 1874 быў перададзены ў музей Кіеўскай духоўнай
акадэміі. Аздабленнем рукапісу служаць 310 ініцыялаў раслінна-жы-
вёльнага арнаменту, дзве застаўкі і дзве мініяцюры. На мініяцюрах –
выявы евангелістаў Мацьвея і Лукі з аркушамі папіруса ў руках.

У ХІV-ХV стст. рукапісныя Евангеллі з’яўляюцца ў Мсціжы
(Мсціжскае Евангелле), Друцку, Лаўрышава, Ваўкавыску, Полац-
ку, Жыровічах).

Сярод чытальных кніг з ХІІ ст. найбольш папулярнымі былі
творы Яфрэма Сірына – дагматычна-палемічныя, маральныя, ас-
кетычныя – напісаныя ў форме песень і вершаў. Змест яго паву-
чэнняў – аналіз праведнасці і грахоўнасці, спосабы хрысціянскага
выпраўлення і самаўдасканальвання. Сама старажытны ўсходне-
славянскі кодэкс са спісам «Парэнэсіса» захаваў шматколерную
мініяцюру з яго выявай: славуты пісьменнік паказаны ў поўны рост,
побач з Васілём Вялікім. Карысталася пашанай кніга «Лествица»
Яна Лествічніка: адзін з рукапісаў, які датуецца ХІІІ ст., належыў
Селіцкаму манастыру. Варта згадаць лацінамоўны кодэкс Гертру-
ды (Х ст. ), які быў перапісаны ірландскім архіепіскапам Эгбертам
і трапіў праз Польшчу ў Тураў разам з Гертрудай. У Тураве да
кодэкса былі дадазеныя пяць мініяцюр: чатыры выявы евангелі-
стаў і групавы партрэт сям’і князя Ізяслава Яраславіча. Гертруда
тут жа запісала малітву за сваю сям’ю. Пазней унучка Гертруды
выйшла замуж за польскага караля Балеслава; кодэкс трапіў у
Польшчу. А пасля апынуўся ў Італіі, дзе знаходзіцца цяпер.

На беларускіх землях доўгі час знаходзіўся адзін з сама стара-
жытных кірылічных кодэксаў з тэкстамі Мінеі-Чэцці Х ст. – так званы
Супрасальскі рукапіс. Цяпер часткі кніг знаходзяцца ў Варшаве, Пе-
цярбургу, Любляне. Пераважная большасць кніг Х – ХІІІ ст. уяўляла
богаслужбовыя царкоўнаславянскія (на аснове кірыліцы) рукапісы.
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Беларускія рукапісы ХVІ – ХVІІ стст. выдзяляліся паводле палеа-
графіі і мовы; больш раннія трактаваліся як агульнарускія. Служэбнікі
змяшчалі тэксты абрадаў хрысціянскай царквы – літургіі і папярэдніх
ёй службаў. Пасля Царкоўнай Уніі (1596) у Служэбніках, падобна ка-
таліцкім Імшалам, з’явіліся апостальскія і евангельскіе чытанні на ўсе
тыдні і дні гадавога кола: ад Вялікадня і на кожнае свята, з чытаннем
Апостала і Евангелля. Рукапісныя зборнікі адлюстроўваюць пераход-
ную ступень ад набажэнства праваслаўнага да уніяцкага. Характэр-
ная іх асаблівасць –  уключэнне службы святому Ясафату Кунцэвічу 2
лістапада, а таксама святому Антонію з Падуі. Вядомыя уніяцкія спісы
былі на грэцкай мове з паралельным славяналацінскім тэкстам.

Сярод біблейскіх рукапісных кніг найбольшае пашырэнне мелі
Евангеллі і Апосталы – вядома некалькі дзесяткаў рукапісаў з гэ-
тымі тэкстамі, датаваных ХІV – ХVІІІ стст. Часта перапісваўся
Псалтыр, які выкарыстоўвалі для навучання грамаце і як вараж-
бітную кнігу (з гэтай нагоды сярод кананічных біблейскіх кніг Псал-
тыр часцей за ўсё перапісваўся на старабеларускай мове). Стара-
запаветныя тэксты ўключалі таксама ў Перамійнікі і Часоўнікі. З
другой паловы ХІV ст. пашыраецца Іерусалімскі Статут, які з’яў-
ляецца асноўным рэгулятарам набажэнстваў і царкоўнага жыцця,
у тым ліку і кніжнай вытворчасці. Ва ўжытак уваходзіць новы тып
кнігі: Евангеллі Службовыя і Апостал Службовы – тэтры, у якіх
перапісаны тэксты чатырох евангелістаў. Дадатак «службовы»
паказвае на наяўнасць у канцы кнігі каляндарных табліц і іншых
рэкамендацый для адпраўлення набажэнстваў. Лаўрашаўскае
Евангелле – першы вядомы нам беларускі поўны апракас ХІІІ –
ІV ст. На першым аркушы намаляваны архіанёл Міхаіл – апякун
княскай улады. Складаецца яно с дзвюх частак: евангельскіх чы-
танняў, размешчаных у парадку літургічнага года (аркушы 1 – 120),
і евангельскіх чытанняў, складзеных у парадку каляндарнага (ве-
раснёвага) года. Сваёю паўнатою гэта кніга найбольш набліжаец-
ца да поўнага Евангелля (тэтра). Характэрная асаблівасць Лаўры-
шаўскага Евангелля – перапісаны канон: від літургічных спеваў з
некалькімі паўторамі. Гэта выразны ўзор праваслаўнай гімнадыі,
якая абапіралася на візантыйскія традыцыі. Канон «Канун и плач
святоі Богородици» аўтыразаваны («шматгрэшны Іёў напісаў гэты
канон»). Апрача службовых, існавалі «тлумачальныя", або «вучы-
цельныя», Евангеллі і Апосталы, у якіх размяшчаліся тлумачэнні
кананічных тэкстаў Феадосія Кірскага, Грыгорыя Дваяслова і інш.
аўтараў. Найбольшая колькасць такіх рукапісаў датуецца ХVІ –
ХVІІ стст.: Тлумачальны Апостал (1595 г.) і Тлумачальнае Еван-
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гелле (ХVІІ ст). Старазапаветныя творы да пачатку ХVІ ст. у асоб-
ныя кнігі не збіраліся, а ўключаліся, як правіла, у Парамійнікі і Ча-
соўнікі. Захаваліся спісы паасобных кніг Старога Запавету і іх камп-
лекты ў чытальных варыянтах, не ў парамійнніках: кніга ад ХV ст. з
Купяціцкага манастыра – побач з біблейскімі тэкстамі тут перапіса-
на і некананічная «Менандра мудрага аб розуме».

У ХV ст. у ВКЛ з’яўляюцца на беларускай мове (у перакладзе
з лацінскай, альбо чэшскай) такія творы, як «Мука Госпада нашага
Ісуса Хрыста», «Повесць аб трох Каралёх», «Жыццё Аляксея чала-
века Божага», «Імша ў чэсць Найсвяцейшай Маці Божай» – пера-
клады гэтых кнігаў належалі рыма-католікам.

Характэрнай з’явай для рукапіснай кнігі было змяшанне моў і
алфавітаў. Так, да прыкладу, у Мінеі 1687 г. з Барунскага манасты-
ра ў прыпісцы на славянскай мове бачым літары трох алфавітаў:
грэцкі, лацінскі, кірылічны.

Апрача славянскіх кніг, былі і лацінамоўныя, якія былі звяза-
ныя з пашырэннем каталіцтва. Напрыканцы ХV – пачатку ХVІ
ст. у Беларусі з’явілася поўная лацінская Біблія – Вульгата, най-
даўнейшы пергамінны спіс якой доўга захоўваўся ў Шчорсаў-
скай бібліятэцы графа Храптовіча. Як вядома, першая на ўсход-
неславянскіх землях спроба сабраць у адной кнізе ўсе часткі Бібліі
на славянскай мове была зроблена наўгародскім архіепіскапам
Генадзіем у канцы ХV ст. Напачатку ХVІ ст. поўны збор біблейскіх
тэкстаў з’явіўся ў ВКЛ дзякуючы дзейнасці кнігапісцаў Маць-
вея Дзесятага і дыякана Фёдара. Мацьвей Дзесяты –  перапіс-
чык і складальнік зборніка біблейскіх кніг (за выключэннем Пяці-
кніжжа і гістарычных) і дадатку – слоўніка незразумелых слоў.
Зборнік быў укладам у Супрасльскі манастыр і вядомы як «Дзе-
сятаглаў». Зараз знаходзіцца ў бібліятэцы АН Расіі. Варта пад-
крэсліць яго высокую мастацкую і гісторыка-культурную каштоў-
насць. Мацьвей працаваў над кнігай 5 гадоў (1502 – 1507). Ідэя
скласці поўны збор кніг Бібліі на славянскай мове ажыццяўляла-
ся з ведама вялікакняскага двара. На той час такой кнігай – Ге-
надзіеўская Біблія –  валодаў толькі князь маскоўскі. Мець у дзяр-
жаве поўны пераклад Бібліі было для праваслаўнай Літвы прэс-
тыжным момантам, асабліва з увагі яе прэтэнзіі на аб’яднанне
рускіх зямель. Для вялікага князя літоўскага Александра такая
кніга была б важкім аргументам у палітычнай барацьбе са сваім
цесцем, вялікім князем маскоўскім Іванам ІІІ*. У 1514 г. дыякан

* Нікалаеў Мікола. Палата кнігапісная: Рукапісная кніга на Беларусі ў
Х-ХVІІІ стагоддзях. – Мн.: Маст. літ-ра, 1993. – С. 74.
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Фёдар закончыў перапіску і пераклад кніг Старога Запавету (зна-
ходзяцца ў бібліятэцы АН Літвы), і, такім чынам, у ВКЛ з’явіўся
поўны збор стара- і новазапаветных кніг.

Сярод нешматлікіх кніг сярэднявечнага Полацка захаваліся два
пергамінныя Евангеллі ХІV ст. з манастыра Яна Прадцечы на Вос-
траве. У абедзвюх кнігах ёсць запісы і прыпіскі пачатку ХVІ ст.

Да чытальных кніг адносіліся творы айцоў Царквы, агіягра-
фічныя зборнікі – Пролагі, Мінеі-Чэцці, «Залатаструі», якія належы-
ла чытаць у голас. Найбольш старажытныя –  гэта «Беседы свя-
таго Григорія» (ХІV ст.), папы рымскага, аднаго з айцоў царквы,
паходзіць з Супрасльскага манастыра, і Пролаг, які быў створаны
«жаданнем пана Солтана», намесніка бельскага (1406 г.). Пролаг –
гэта царкоўна-навучальны зборнік, які ўключае тры часткі: жыцця-
пісы святых, павучанні і навукі на кожны дзень года. Папулярнасць
іх была вельмі вялікай: «Пролагі для нашых продкаў былі настоль-
най кнігай, з якой, як са зборніку, у выпісках, яны знаёміліся з усімі
важнымі творамі старажытнахрысціянскай літаратуры...»*. У па-
вучаннях і апавяданнях Пролага асуджаецца ганарлівасць, пыха,
падман, зайздрасць, варожасць, сварлівасць, жорсткасць, прыгнёт.
Як канкрэтная праява міласэрнасці, клопату пра чалавека, разгля-
даецца міласціна. Поўны цыкл Пролага, які дайшоў да нашых дзён,
перапісаны ў Лаўрышава пад кіраўніцтва дыякана Якіма ў 1522 г.

Універсальнай кнігай былі Мінеі – тут змяшчаліся каляндар-
ныя чытанні на цэлы год. Найбольш ранні – Супрасльскі зборнік
датуецца Х ст. Беларуская рэдакцыя Мінеяў, як і рэдакцыя Прола-
гаў, абавязкова змяшчае памяткі мясцовым святым: Еўфрасінні
Полацкай, віленскім пакутнікам Яну, Антону, Яўстаху. У некато-
рых Мінеях змешчаны спіс казання «О хождении Богородицы по
муках». Са шматлікіх павучальных зборнікаў найбольш папуляр-
ным быў «Ізмарагд». Змест яго складаюць «Словы» і павучанні на
тэмы хрысціянскай маралі. Аснова гэтага зборніка, як і «Залата-
струя», – словы Яна Златавуста. Поўны «Ізмарагд» перапісаны ў
1593 г. Янам Праскурам у Супраслі. Напачатку падаецца «извеще-
ние о добрых книгах ветхаго и нового закона», пасля ідзе спіс імё-
наў «праведных» аўтараў і назваў асобных кніг і зборнікаў. Апрача
рэлігійнай тэматыкі, падавалася інфармацыя свецкага, прыродазнаў-
чага характара. Да нашых дзён захавалася каля 300 беларускіх
рукапісаў ХІ – ХVІІ стст.**. Сярод агіяграфічных зборнікаў най-

* Нікалаеў Мікола. Палата кнігапісная: Рукапісная кніга на Беларусі ў
Х-ХVІІІ стагоддзях... С. 92.

** Саверчанка І. Aurea mediokritas. Кніжна-пісьмовая літаратура Беларусі:
Адраджэнне і ранняе барока.– Мн.: Тэхналогія, 1998. – С. 26.
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большай папулярнасцю карысталіся «Жыціе Еўфрасінні Полацкай»,
вядомае больш чым у 130 спісах, «Жыціе Аўрама Смаленскага»,
«Жыціе манаха Яфрэма», «Жыцціі Барыса і Глеба» і іншыя. У ХVІ –
ХVІІ стст. не страцілі сваёй актуальнасці і рукапісы Рыгора Цамб-
лака: «Слова ў дзень нараджэння Іаана Прадцечы», «Слова на Ус-
пенне Багародзіцы», «Слова на нараджэнне Багародзіцы», «Слова на
пераўтварэнне Госпада Бога і Спаса нашага Ісуса Хрыста», «Слова
на ўзнясенне Ісуса Хрыста». З пісьмовай спадчыны айцоў Царквы
перапісваліся кнігі Яна Златавуснага: «Гутаркі пра Псалмы», «Гу-
таркі пра Евангелле паводле Мацьвея», «Гутаркі пра Евангелле па-
водле Яна», «Гутаркі пра Пасланне Паўла да Рымлянаў», неаднара-
зова перапісвалася яго «Літургія»; Яна Дамаскіна: «Дакладны вы-
клад праваслаўнай веры», «Гісторыя пра Варлаама і Іясафа», такса-
ма творы Васіля Вялікага, Рыгора Багаслова, Яфрэма Сірына, Кіры-
ла Александрыйскага і др.

Сярод рукапісных кніг біблейскай тэматыкі ў старажытнарускіх
спісах ХІ – ХІІІ стст. захаваліся шматлікія апокрафы. Найбольш
вядомымі былі «Жыціе прарока Ераміі», «Сказанне прарока Даніі-
ла», «Жыцціе пророка Іллі», «Сказанне Афрадзітыяна», «Хаджэнне
Агапія ў рай», «Хаджэнне Апостала Андрэя», «Хаджэнне Багародзі-
цы па пакутах» і інш. Пазней колькасць апокрыфаў на старабела-
рускіх землях павялічылася, з’явіліся новыя тэмы і матывы: «Сон
Багародзіцы», «Ліст Ісуса Хрыста», «Слова пра дрэва святога кры-
жа» (ХVІІ – ХVІІІ стст.). Адзначым найбольш важныя тэксты ру-
капісных біблейскіх кніг паводле табліцы Міколы Нікалаева:

№
п/п

Дата
р/пісу

Імя, чын
кнігапісца

Месца-
паходжанне
кнігапісца

Месца
перапіскі

Назва кнігі

1 2 3 4 5 6
1. 1164 Сімяон

(Дабрыла)
Полацак Евангелле

2. 1395 Лука Смаленск Мсціслаў Псалтыр
3. 1487 Андрэй

Сцяпанавіч
Слуцак Патрыст. зб-нік

4. 1488 Занка, дыякан Тураў Мінея
1489 Бярозка,

паповіч
Наваградак Камянец Мінея-чэцця

5. 1492 Арцемій, дзяк Віцебск Псалтыр
6. 1502 Антоній,

іераманах
Слуцак,
Лаўрышава

Евангелле

7. 1507 Мацьвей
Дзесяты

Тарапец Вільня-
Супрасль

«Дзесятаглаў»
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1 2 3 4 5 6
8. 1508 Фёдар Агееў Евангелле
9. 1514 Фёдар, дзяк

мітра-палічны
Вільня Пяцікніжжа

Маісеева
10 1514 Паісій,

іераманах
Супрасль Служэбнік

11 1520 Севасцян
Аўрамавіч

Нобель Евангелле

12 1530 М.Львовіч,іера
м.

Гальшаны Луцк Пролаг

13 1539 Васіль Капыль Евангелле
14 1540 Міхаіл, дзяк Евангелле
15 1543 Парфён Пінск (?) Псалтыр
16 1582 Ю. Алелька,

князь
Слуцак Слуцак Евангелле

17 1593 Іван Праскура Супрасль «Жыціе
Варлама і
Іасафа»,
 «Ізмарагд»

18 ХVІ
ст.

Афанасій Супрасль Зб. навучанняў
Іаана
Златавуста

19 ХVІ Ануфрый Супрасль «Залатаструй»
20 1669 Лука, прэсвітэр Жухавічы Евангелле,

Апостал
21 ХVІІ В.Гаражанскі Евангелле
22 ХVІІІ

ст.
Аляксей
Плашкевіч

Супрасль Служэбнік,
Трэбнік
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РАЗДЗЕЛ 3

ДРУКАВАНЫЯ КНІГІ БІБЛІІ Ў ХVІ – ХVІІІ СТСТ.

Біблія Францыска Скарыны.
Эпоха Рэнесансу стварыла культ філалогіі. У гэтым часе ўзрас-

ла цікавасць да старажытных моваў – грэцкай, габрэйскай і лаці-
ны, якія вывучаліся ў шмат якіх навучальных установах. З раз-
віццём класічнай філалогіі з’явілася і цікавасць да ўжывання ў куль-
тавай практыцы Царквы народных моваў, бо лаціну ведалі далёка
не ўсе. Менавіта з гэтае нагоды ў другой палове ХV ст. у Еўропе
з’явіліся пераклады біблейскіх твораў на нацыянальныя мовы –
нямецкую (1466), англа-саксонскую (1471), італьянскую (1471),
чэшскую (1475), галандскую (1477). На старафранцузскую мову
Біблія была перакладзена ў ХІІ ст.

У гэтым сэнсе імя Францыска Скарыны, вялікага дзеяча бела-
рускай культуры, стаіць у адным радзе славутых гістарычных імён
еўрапейскага і сусветнага значэння і з’яўляецца нацыянальным гона-
рам беларускага народу. Ён стаў заснавальнікам новага, гуманістыч-
нага, падыходу да Бібліі, якую адрасаваў «людзям простым паспалі-
тым». Францыск Скарына быў не толькі ўсходнеславянскім перша-
друкаром і беларускім асветнікам –  гэта выдатны тэолаг і экзагет,
філолаг і перакладчык, філосаф і літаратар, пачынальнік новых, мала-
вядомых усходнім славянам жанраў і відаў літаратурнай творчасці.

Францыск Скарына пакінуў для нашчадкаў вялікую творчую
спадчыну*, якая ўяўляе 23 друкаваныя кнігі Бібліі (Старога Запа-

* У гісторыі друку і бібліістыкі гэта была трэцяя па ліку друкаваная і
перакладная Біблія. Нагадаем, што першая Біблія, якая выйшла друкам, належала
нямецкаму першадрукару Гутэнбергу (1450-я гг.): другая – чэшская: Новы
Запавет (1475) і  Біблія (1488).
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вету) аб’ёмам у 2400 старонак, выдадзеныя ў Празе ў 1517 – 1519 гг.:
«Псалтыр» (284 с.), «Іоў» (102 с.), «Прытчы прамудрага Саламо-
на» (96 с.), «Ісус Сірахаў» (162 с.), «Эклізіяст» (36 с.), «Песня
Песняў» (24 с.), «Прамудрасць Божая» (64 с.), «1-4 кнігі Царстваў»
(484 с.), «Ісус Навін» (96 с.), «Юдзіф» (52 с.), «Суддзі» (96 с.), «Быц-
цё» (192 с.), «Выхад» (152 с.), «Лявіт» (108 с.), «Лікі» (148 с.), «Другі
Закон» (132 с.), «Руф» (16 с.), «Эсфір» (52 с.), «Плач Ераміі» (24 с.),
«Прарок Данііл» (80 с.). Да гэтых кніг ім напісаны 22 прадмовы і 25
«сказанняў». Ёсць падставы сцвярджаць, што ім былі падрыхта-
ваныя, а магчыма, і выдадзеныя астатнія кнігі Бібліі. У прадмове
да кнігі «Плач Ераміі» Скарына сцвярджае, што ён выдаў кнігу
«Прароцтваў Ераміі», але яна, як і іншыя, не дайшла да нашых дзён.
У Вільні была выдадзеная «Малая падарожная кніжка» (1522), якую
склалі «Псалтыр», «Часасловец», «Акафісты», «Шасцідневец», «Ка-
роткія святцы», «Пасхалія» і больш за 60 пасляслоўяў да асобных
выданняў. У 1525 г. былі надрукаваныя часткі Новага Запавету –
«Деания и посълания Апостольская». Кніга складалася з 4 частак:
«Дзеянняў Апостальскіх», 7 саборных апостальскіх пасланняў (тры –
Пятра, тры –  Яна, 1 –  Іуды), 14 пасланняў апостала Паўла, «Сабор-
ніка», налічвала 22 прадмовы і 17 пасляслоўяў.

Кнігі Бібліі Ф.Скарыны ўпрыгожаныя сюжэтна-тэматычнымі
ілюстрацыямі, якія, вылучаюцца арыгінальнасцю кампазіцый і сю-
жэту, майстэрствам гравіроўкі і з’яўляюцца адметнай старонкай у
гісторыі беларускага мастацтва. Ілюстрацыі звычайна размешча-
ны перад прадмовай і маюць прамое дачыненне да зместу кніг. Агуль-
ная іх колькасць – 52 гравюры на 39 паасобных сюжэтаў: 47 – у
пражскіх выданнях, астатнія – у віленскіх. Адной з крыніц біблей-
скага цыклу гравюр Ф.Скарыны былі працы вядомага еўрапейскага
мастака А. Дзюрэра.

У якасці крыніц для свайго перакладу Ф.Скарына выкарыстаў
Вульгату, «Біблію чэшскую ў Венецыі друкаваную» (1506), стара-
жытна-габрэйскія арыгіналы і старажытна-славянскія пераклады.

З’яўленне Скарынавага перакладу Святога Пісьма на зразу-
мелай мове – гэта відавочная праява агульнаеўрапейскіх тэндэн-
цый у нашай культуры. Ф.Скарына стаяў ля вытокаў нацыяналь-
най біблейскай герменеўтыкі і экзэгетыкі. Сваімі перакладамі, прад-
мовамі, пасляслоўямі і надпісамі да раздзелаў ён адзін з першых у
гісторыі беларускай культуры вызначыў велізарнае гуманістычнае,
выхаваўчае і навукова-асветнае значэнне Бібліі, што і адзначыў у
«Прадмове да ўсёй Бібліі». Зыходзіў ён з таго, што Біблія –  гэта
не толькі кодэкс хрысціянскага веравызнання і маралі, але разам з
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тым і крыніца зямной, народнай мудрасці, і крыніца канкрэтных
ведаў па гісторыі, геаграфіі, геаметрыі, астраноміі, заканадаўству,
рыторыцы, філасофіі, этнаграфіі, пісьму і г.д., а таму патрэбна ча-
лавеку ў паўсядзённым жыцці. Раскрыў ён прызначэнне кожнай з
выдадзеных ім кніг. Сярод галоўных мэтаў ён адзначаў: «засваен-
не добрых нораваў», «спасціжэнне сапраўднай мудрасці, навукі і
міласэрнасці». Падаў ён новыя для ўсходнеславянскага чытача
звесткі пра аўтараў біблейскіх кніг, паведаміў пра час і абставіны,
у якіх яны ствараліся. Наогул, прадмовы Францыска Скарыны –
гэта ўзор сярэднявечнага красамоўства, уражваюць глыбокімі і
разнастайнымі ведамі аўтара ў пытаннях біблеістыкі, тэалогіі, філа-
софіі, медыцыны, права і іншых відаў тагачаснай навукі. Прадмо-
вы складаюцца з некалькіх частак: абагульняльнага выкладу філа-
софскай, маральна-дыдактычнай ідэі твора, агульнай характарыс-
тыкі зместу і структуры кнігі, яе аўтараў і герояў, тэалагічных, гіста-
рычных, філалагічных каментарыяў, тлумачэння этымалогіі назвы
твора, падрабязнай анатацыі і тлумачэння прынцыпаў перакладу і
выдання*. У прадмовах раскрываецца глыбока хрысціянскі света-
погляд аўтара, яго маральна-гуманістычны пафас як чалавека, які,
пазнаўшы святло, імкнецца даць яго другім. Скарынаўскі метад
тлумачэння Бібліі працягвае не толькі патрыстычную, экзагетыч-
ную сярэднявечную традыцыю, але мае і эстэтычна-рэнесансавую,
аўтарска-індывідуальную інтэрпрэтацыю.

Звернем увагу на біблейскі ідэал Ф.Скарыны. Эпоха Адра-
джэння вылучала Майсея, Давыда, Саламона. Гэтыя постаці адзна-
чае Ф.Скарына ў сваіх каментарыях. У прадмовах да кніг Майсея
ён разглядае праблему самаахвярнасці ўвогуле: своеасаблівым
узорам і крытэрыем служэння і пакланення Богу з’яўляецца жыццё
і дзейнасць прарока. Давід згадваецца ў многіх прадмовах, але
аўтар адносіцца да яго стрымана. Можа таму, што ў барацьбе за
ўладу ён парушаў законы маралі, вёў войны, не зусім сумленна
ставіўся да бліжніх. Для яго Давід – гэта паэт і музыка, аўтар цу-
доўных псалмоў, якія ачышчаюць збалелую душу. Найбольш блізкі
Ф.Скарыну – Саламон. Ён стваральнік трох тысяч прыпавесцей
(прытчаў), што не ўступаюць псалмам, «Песні Песняў», «Эклізія-
ста» – кнігі глыбокіх філасофскіх роздумаў. Сярод евангельскіх пер-
санажаў, якія акружалі Ісуса Хрыста, на думку У.Калесніка, най-
большую павагу ў Ф.Скарыны выклікае вечны вандроўнік, рупліў-

* Дарашкевіч В.І. Жанравыя асаблівасці прадмоў і пасляслоўяў Скарыны //
Спадчына Скарыны: Зб. матэрыялаў першых Скарынаўскіх чытанняў (1986) / Укл.
А.І. Мальдзіс. – Мн.: Навука і тэхніка, 1989. – С. 134.
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ца і прапаведнік згоды і любові апостал Паўла. Вобраз Паўла
ўспрымаецца Скарынам як ідэал чалавека, патрабавальнага да сябе
і вялікадушнага, цярпімага да слабасцей іншых. Евангеліст Лука,
адзначае Ф.Скарына, был «лекарем телесным досконалым» і «ле-
карем душ» – «...и знал убо, иже не толико жив ест человек хле-
бом или лекарством, но более всяким словом». У ацэнках урата-
вальнай ролі Хрыста і стасунках да місіянерскай і апостальскай
дзейнасці, аўтар прадмоў аддае перавагу наднацыянальнаму ва-
рыянту тлумачэння місіі Хрыста: збавіць не толькі «абраны» на-
род, але і іншыя народы і іншаверцаў. «Таму і галоўны пафас прад-
моў Скарыны да біблейскіх кніг складаюць прадбачлівыя ўгаворы
да разумнай згоды, гармоніі і прызнанні прыярытэту духоўнага па-
чатку над цялесным. Актывізацыя маральных і патрыятычных
пачуццяў, культ ахвярнасці духу –  вось ідэі, якія ўспрыняў Ф.Ска-
рына з жыцця на радзіме і, правёўшы праз сістэму біблейскіх нака-
заў і міфаў, вярнуў народу яго духоўны запавет, як засцярогу ад
магчымых бед, што могуць насунуцца на край варожымі нашэс-
цямі і ўнутранымі разладамі»*.

У прадмовах Ф.Скарына выклаў «даволі поўную сістэму по-
глядаў на літаратуру, літаратурны твор, пачынаючы з высвятлення
пазнавальнай, выхаваўчай функцыі літаратуры і канчаючы харак-
тарыстыкай асобных элементаў ці кампанентаў літаратурнага тво-
ра»**. Тлумачэнне зместу таго ці іншага біблейскага сюжэта ён
праводзіць з выкарыстаннем элементаў літаратурнага аналізу, ба-
дай, ці не першага ў гісторыі нашага пісьменства (прадмовы да
кнігі «Быццё», «Выхад», «Юдзіф»): «В сей книзе вси законы и пра-
ва, ими же люди на земли справоватися имають, пописаны суть. В
сей книзе вси лекарства. Душевные и телесные, зупольне знайди-
те. Ту навчение филозофии добронравное... Ту справа всякого со-
брания людского и всякого града, еже верою, соеденением ласки и
згодою посполитое доброе помноженое бываеть...» («Быццё», 62).
Нельга не звярнуць увагу і на тое, што Ф.Скарына вялікае значэн-
не надаваў рыторыцы як навуцы аб мастацтве літаратурнага вы-
яўлення: раіў вывучаць гэту навуку па кнігах Саламонавых. Мэту
сваёй пісьменніцкай і перакладчыцкай дзейнасці Ф.Скарына бачыць
у патрэбе духоўнага ўдасканалення чалавека: «Да совершен бу-

* Калеснік У.А. Ідэал Скарыны // Спадчына Скарыны: Зб. матэрыялаў
Першых Скарынаўскіх чытанняў (1986) / Укл. А.І.Мальдзіс.–- Мн., 1989. – С.82.

** Лазарук М.А. Тэарэтыка-літаратурныя погляды Скарыны // Спадчына
Скарыны: Зб. матэрыялаў Першых Скарынаўскіх чытанняў (1986) / Укл.
А.І.Мальдзіс. – Мн., 1989. – С.97.
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деть человек божий и на всяко дело добро уготован, яко святый
апостол Павел пишет...» (Предъсловие в Псалтирь)*. У сувязі з
гэтым аўтар падкрэслівае эстэтычныя функцыі літаратурнага тво-
ра, яго пазнавальна-выхаваўчае і эмацыянальнае ўздзеянне на
чытача: «всяко писание богом водъхненое полъзно ест ко учению
и ко обличению, исправлънию и ко наказанию правды» (Предъсло-
вие в Псалтирь). У прадмове да кнігі «Прыпавесці Саламона» ад-
значае багацце народнай мудрасці і жыццёвы досвед, чытаць та-
кую кнігу карысна «всякому человъку, мудрому и безумному, бо-
гатому и вбогому, младому и старому, наболей тым, они же хотят
имети добрые обычаи и познати мудрость и науку». І гэта не толькі
ацэнка твора, але і погляд на літаратуру. Такіх прыкладаў можна
прывесці шмат: «...книга ест зерцало жития нашего» (Іоф), «... к
нашему научению, абыхом, яко зерцало, жену сию преславную пред
очима имеюще, в добрых делах и в любви отчины не толико жены,
но и мужи наследовали...» (Юдзіф), «Псалом ест ангельская песнь,
духовный темьян. Вкупе тело пъением веселить а душу учит»
(Предъсловие в Псалтирь). У прадмове да Апостала Скарына,
расказваючы пра дзейнасць і творчасць евангеліста Лукі, дае эс-
тэтычную ацэнку кніг Новага Запавету: «святый Лука писал ест о
слове божием навышшей, наистей и нарядней, нежели иные», г.зн.
больш узнёсла, глыбока і прыгожа. Адсюль выснова: беларускі
асветнік, гуманіст бачыў і адзначаў рознастылёвасць і сінкрэтыч-
насць зместу Бібліі, індывідуальны характар стварэння яе кніг, а
гэта ўжо была рэнесансавая ацэнка творчасці**.

Колькі слоў пра мову перакладаў Ф.Скарыны. У.Анічэнка вы-
лучае тры асноўныя жанра-стылявыя разнавіднасці беларускай
мовы эпохі Ф.Скарыны: дзелавое пісьменства, свецка-мастацкая
літаратура і кніжна-славянскі тып мовы***. Апошні рэалізаваўся ў
канфесійнай літаратуры і незаўсёды быў зразумелы звычайнаму
чытачу. Першыя спробы перакладу на жывую народную мову пра-
сочваюцца ў Мінеі-Чэцці 1489 г., якая была перапісана Бярозкам у

*Тут і далей цытуецца паводле: Скарына Ф. Творы: Прадмовы, сказанні,
пасляслоўі, акафісты, пасхалія / Уступ. арт., падрыхт. тэкстаў, камент.
А.Ф.Коршунава. – Мн.: Навука і тэхніка, 1990.

**Дарашкевіч В.І. Жанравыя асаблівасці прадмоў і пасляслоўяў Скарыны //
Спадчына Скарыны: Зб. матэрыялаў першых Скарынаўскіх чытанняў (1986) / Укл.
А.І.Мальдзіс. – Мн.: Навука і тэхніка, 1989. – С. 131-132.

*** Анічэнка У.В. Лінгвістычныя традыцыі Скарыны ў Беларусі //
Спадчына Скарыны: Зб. матэрыялаў першых Скарынаўскіх чытанняў (1986) /
Укл. А.І Мальдзіс. – Мн.: Навука і тэхніка, 1989. – С. 250.
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Каменцы. Ф.Скарына рабіў свае тэксты больш даступнымі і зра-
зумелымі для «люду паспалітаго» за кошт насычэння тэкстаў на-
родна-гутарковай лексікай і беларусізмамі на падставе рэгіяналь-
ных асаблівасцей мовы Полаччыны. Пры гэтым перакладчык ста-
раўся захаваць высокі стыль стараславянскай царкоўна-рэлігійнай
тэрміналогіі. Мова пражскіх і віленскіх выданняў Ф.Скарыны ха-
рактарызуецца некаторымі даследчыкамі як беларуская рэдакцыя
царкоўна-славянскай мовы (А.І.Жураўскі)

Істотны ўплыў зрабіў Ф.Скарына на развіццё літаратурнай
мовы і ўзбагачэнне яе новымі выяўленчымі магчымасцямі. Выка-
рыстоўвае ён такія сродкі, як сінонімы, антонімы, паўторы. У «ска-
занні» да кнігі «Другі Закон» чытаем: «Тым же обычаем и ныне
единый кажный человек, имея розум, познаеть иже непослушание,
убийство, прелюбыдеание, ненависть, татба, несправедливость,
злоимание, неволя, досаждение, гордость, злоречение, нелютость,
клеветание, зависть, и иная тым подобная злая быти, понеже сам
таковых речей от иных не хощет терпети». У прадмове аўтар рас-
крывае змест «Першага саборнага паслання апостала Іаана», у якім
гаворыцца: «... о свете и о тьме, о животе и о смерти, о любви и о
ненависти». Характэрны прыём у прадмовах Скарыны – выкарыс-
танне ампліфікацыі (нагнятанне аднатыпных па сэнсу слоў або
выразаў). Так, у прадмове да кнігі «Ісус Сірахаў» ён адзначае, што
кніга гэта «найболей о мудрости, о страху господьнем, о слове бо-
жием, о справедливости, о вере, о любви, о надежи, о чистотъ, о
службе божией, о долготерпении, о смирении, о милостыни, о кре-
пости, о мерности, о почтивости, о щедроте, о тихости, о друголю-
бии, о науце закона божия...». Такі ж прыём знаходзім у прадмовах
да «Прыпавесцей Саламона», «Эклезіяста», «Ісуса Навіна». З ма-
стацкіх тропаў у мове Скарыны сустракаюцца эпітэты, параўнанні,
метафары: «чистота душевная и телесная», «разум досконалый»,
«добрые нравы», «пожитку посполитого доброго» (Псалтыр), «дух
разумности святый, единый, различный, смыслёный, скромный,
вымовный...» (Прыпавесці Саламона). Параўнанні афармляюцца
пры дапамозе злучальных слоў «понеже – тако», «яко – тако». У
вобразна-мастацкай сістэме мовы Скарыны дамінуюць такія тро-
пы, як сімвал і алегорыя. Невыпадкова ён вылучае ў адной з прад-
моў жанр прыпавесці, які грунтуецца на алегорыі: «Притчи или при-
словия понеже иными словы всегда иную мудрость и науку знаме-
нують... нежели ся словами пишуть... Ест бо в сих притчах сокри-
та мудрость, якобы моць в драгом камени, и яко злато в земли, и
ядро у вореху» (Прыпавесці Саламона).
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Акцэнтуе Ф.Скарына ўвагу і на вершы: «Псалтырь зупольная,
на стихи статиями розделена». М.Лазарук заўважыў, што выказ-
ванні Скарыны пра «стихи» (вершы) у розных кнігах Бібліі, а такса-
ма ў «Малой падарожнай кніжыцы», наводзяць на думку пра яго
істотны ўклад у распрацоўку тэорыі верша. У праватнасці, ціка-
вымі з’яўляюцца меркаванні Скарыны пра такую адзнаку верша-
ванай мовы, як сувязь яе з напевам – «гудбой»: «А зовётся псал-
тырь гудба, едина подобна к гуслям» (Предъсловие в Псалтирь).
Сярод іншых жанраў Ф.Скарына адзначае і жанр псалма. На Псал-
тыр ён ускладваў асаблівыя спадзяванні ў паглыбленні рэлігійнай
свядомасці, хрысціянскім выхаванні і навучанні людзей: «Псалом
есть щит против бесовскым нощъным мечтанием и страхом, по-
кой денным суетам и роботом, защититель младых и радость, ста-
рым потеха и песня, женам набожьная молитва и покраса, детем
малым початок всякое доброе наукы, дорослым помножение в на-
уцы, мужем моцное утверьжение».

Нельга абысці ўвагай эстэтычныя і маральна-этычныя ідэа-
лы і сімвалы ў творчасці Ф.Скарыны. Упершыню гэта праблема
была даследавана У.Конанам. Даследчык прыйшоў да высновы,
што ў творчасці Ф.Скарыны выразна «прачытваюцца» дзве асноў-
ныя крыніцы яго светапогляду і асветніцтва: Біблія ў яе хрысціян-
скай інтэрпрэтацыі і рэнесансавая культура з яе культам красы і
гармоніі»*. Рэнесансавы эстэтызм нярэдка прысутнічае ў яго пе-
ракладах і каментарах да Бібліі. Да прыкладу: «В начале сотвори
Бог небо и Землю. Земля же бе неплодна и неукрашена...»**. У
царкоўнаславянскай Бібліі гэты радок гучыць: «Земля же бе неви-
дима и неустроена...» (Быт. 1: 1-2). Сучасныя расейскамоўныя і
польскамоўныя Бібліі таксама не падаюць эстэтычнай ацэнкі: «Зем-
ля же была безводна и пуста...». У Скарынавым перакладзе ўпер-
шыню акцэнты пераносяцца на эстэтычную трактоўку духоўных
каштоўнасцей быцця, пра што сведчыць параўнальны аналіз і іншых
фрагментаў яго перакладу. Так, у Ф.Скарыны: «Высокость тверди
есть красота Божия, и лепота небесная есть видение славы» (Кніга
Сірахаў 43: 1). У іншых перакладах: «Славы высоты, твердь чис-
тоты, зрак небеса в видении славы»; «Величие высоты, твердь
чистоты, вид неба в славном видении!». Эстэтычны ўхіл прасоч-

* Конан Уладзімір. Дабро і краса ў творчасці Францыска Скарыны // 480 год
беларускага кнігадрукавання: Матэрыялы Трэціх Скарынаўскіх чытанняў / Гал.
рэд. А.Мальдзіс і інш. - Мн., 1998. - С. 33.

* Біблія: Факсімінальнае ўзнаўленне Бібліі, выдадзенай Францыскам
Скарынаю ў 1517-1519 гадах: У 3 т. - Мн., 1990.
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ваецца ў многіх кнігах перакладу Бібліі Ф.Скарыны (Іоў 5:3; Сіра-
хаў 43:27; Плач Ераміі 4:1; Прыпавесці Саламона 13:3).

Сярэднявечнае хрысціянскае мастацтва, у тым ліку і белару-
скае, было глыбока сімвалічным. Усе кампаненты матэрыяльнай
формы былі сродкамі выяўлення духоўнага сэнсу. Важна адзна-
чыць, што сімвал у якасці катэгорыі мастацкага і філасофскага
пазнання адлюстроўвае неадназначнасць з’яў рэчаіснасці, пераваж-
на іх пераноснае духоўна-сэнсавае значэнне. Самім паняццем сімва-
ла ўпершыню шырока карыстаўся Ф.Скарына, абазначыўшы яго
тэрмінам «знамя», «знаменаваць». У тэалагічным аспекце ён пра-
цягваў патрыстычную традыцыю тлумачэння біблейскіх кніг. Воб-
разы і дзейныя асобы разглядаліся перш за ўсё ў пераносным, сімва-
лічным сэнсе. «У выніку амаль усе падзеі і матывы старазапавет-
най Бібліі ў Скарынавай інтэрпрэтацыі набылі выгляд люстэркавай
сіметрыі – паралельнай суадпаведнасці матэрыяльнага і духоўна-
га, чалавечага і боскага, «ветхага» і новага, зямнога і нябеснага,
іманентнага і трансцэндэнтнага, таго, што адбываецца ў канкрэт-
на-гістарычным часе і прасторы, і таго, што знаходзіцца па-за ча-
сам і прасторай»*. На думку Ф.Скарыны, 12 суддзяў ізраілевых,
якія кіравалі народам, сімвалізавалі будучых 12 апосталаў. У прад-
мове да кнігі «Плач Ераміі» раскрывае сімвалічнае значэнне на-
зваў кожнай літары старагабрэйскага алфавіта: дзевятая літара
сімвалізуе дабро, дзесятая – пачатак, чатырнаццатая – вечнасць і
г.д. У прадмове да «Песні Песняў» «жаніх» у Ф.Скарыны сімвалі-
зуе Ісуса Хрыста, «нявеста» – яго Царкву, жаніхова дружына –
апосталаў, «отроковици» – дзяцей царквы. З найбольшай паўнатой
сімвалізм праявіўся ў прыпавесцях, прыказках і прымаўках. У прад-
мове да кнігі «Ісус Навін» аўтар інтэрпрэтуе старазапаветную гісто-
рыю ў сімволіцы новазапаветных ідэалаў і каштоўнасцей: «зямля
Хананская», або Палестына, сімвалізуе царства нябеснае і «гор-
ний Іерусалім», пераход народа на чале з Ісусам Навінам у «землю
обетованную», «знаменуеть» приход Ісуса Хрыста. Гераічны ўчы-
нак Юдзіфі сімвалізуе натуральную для людзей любоў да сваёй
айчыны (Юдзіф). Сімвалічна тлумачыць аўтар многія тэксты Свя-
тога Пісьма. Пры тым пісьменнік дазваляў сабе вольную інтэр-
прэтацыю паасобных вобразаў і сюжэтаў Бібліі. Біблія, паводле
Скарыны, сімвалізуе, з аднаго боку, усё быццё і перш за усё гісто-
рыю чалавецтва, з другога –  кожная з яе кніг выступае ў якасці

* Конан У.М. Эстэтычныя і маральна-этычныя сімвалы ў творчасці
Скарыны // Спадчына Скарыны: Зб. матэрыялаў першых Скарынаўскіх чытанняў
(1986) / Укл. А.І.Мальдзіс. – Мн.: Навука і тэхніка, 1989. – С. 108.
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сімвала канкрэтнай навукі ці пэўнага мастацтва: логікі, граматыкі,
рыторыкі, арыфметыкі, этыкі і інш. Цікавая сімволіка падаецца
аўтарам ў прадмовах да кожнай кнігі.

Кнігі Бібліі для Ф.Скарыны служылі найбольш аўтарытэтнымі
крыніцамі для сваіх прадмоў. Ён свабодна валодаў тэкстам усёй
Бібліі, выдатна ведаў усе асаблівасці і яе змест, што давала маг-
чымасці падмацаваць свае думкі адпаведнымі цытатамі: «да со-
вершен будеть человек божий и на всяко дело добро уготован, яко
святый апостал Павел пишеть» (Предъсловие в Псалтырь), «пише
святый Иоан во своём Еувангелии...» (Предъсловие в притчи пре-
мудраго Саломона), «о той земли Моисей в первых книгах пишеть»
(Предъсловие... в книги Исуса, сына Навина). Фактычна ўся Біблія
паслужыла крыніцай Скарынаўскіх прадмоў. Але найчасцей Ф.Ска-
рына спасылаўся на Евангелле і Апостал, асабліва на пасланні апо-
стала Паўла*. Такім чынам, Ф.Скарына паклаў пачатак развіццю
беларускай гуманітарнай навукі: беларускай біблеістыцы і герме-
неўтыкі, тэалогіі і філасофіі, нацыянальнай літаратуры і мовы.

Паслядоўнікі Францыска Скарыны: Біблія ў ХVІ – ХVІІІ стст.
У 1553 г. з ініцыятывы і пры падтрымцы Мікалая Радзівіла

Чорнага, вядомага арганізатара рэфармацыйнага руху, ў Брэсце
была заснаваная Бярнардам Ваявудкам першая на тэрыторыі су-
часнай Беларусі друкарня. У 1558 г. друкарню ўзначаліў Стані-
слаў Мурмэліус, які выдаў канцыянал Яна Зарэмбы «Песні хвал
Боскіх» (1558) – першы друкаваны нотны зборнік у ВКЛ. Этапнай
з’явай у беларускай біблеістыцы стала выданне ў 1563 г. у гэтай
друкарні Берасцейскай Бібліі. У яе падрыхтоўцы прымалі ўдзел
каля 20 еўрапейскіх тэолагаў пад кіраўніцтвам Станіслава Мурмэ-
ліуса. Згуртаваў іх князь Мікалай Радзівіл Чорны. Берасцейскую
Біблію часта называюць Радзівілаўскай (выдадзена на грошы
М.Радзівіла Чорнага). На першым лісце змешчаны герб Радзіві-
лаў, далей ліст-прысвячэнне Мікалая Радзівіла каралю Жыгімонту
Аўгусту, прадмова князя, поўныя тэксты Старога і Новага Запаве-
таў. Пераклад тэкстаў на старапольскую мову быў зроблены па-
водле грэцкіх і габрэйскіх арыгіналаў. З гэтай Бібліі пачалося раз-
віццё рэфармацыйнай біблеістыкі і экзэгетыкі ў Беларусі.

Яскравы след у беларускай біблеістыцы пакінуў Сымон Буд-
ны. У Нясвіжы, пры фінансавай падтрымцы Мікалая Радзівіла

* Чамярыцкі В. А. Літаратурныя крыніцы скарынаўскіх прадмоў // Спадчына
Скарыны: Зб. матэрыялаў першых Скарынаўскіх чытанняў (1986) / Укл.
А.І.Мальдзіс. – Мн.: Навука і тэхніка, 1989. – С.113-122.
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Чорнага і Астафея Валовіча, ён заснаваў першую на тэрыторыі су-
часнай Беларусі друкарню з кірылаўскім шрыфтам. Ад 1562 г. ён
распачынае друкарскую справу выданнем у Нясвіжскай друкарні «Ка-
тэхізісу» («Катихизис, то ест Наука стародавняя христианьская от
светого писма для простых людей языка руского в пытаниах и отка-
зех събрана»). Напісаны ён у форме пытанняў і адказаў і падзяляец-
ца на чатыры часткі: пра дзесяць запаветаў, пра сімвал веры, пра
малітву Гасподню, пра таінствы. «Катэхізіс», нягледзячы на вонка-
вую традыцыйную форму, уяўляе арыгінальны твор, выкладзены на
беларускай літаратурнай мове таго часу, хаця месцамі адчуваецца
ўплыў кніжнаславянскай мовы. У 1572 г. у м.Хохла С.Будны выдаў
Біблію, перакладзеную ім на польскую мову. У дадзеным выданні
былі выпраўлены некаторыя недахопы, выяўленыя ў Берасцейскай
Бібліі. У 1589 г. выйшла апошняе вядомае выданне С.Буднага – но-
вая рэдакцыя «Новага Запавету». Апрача згаданых твораў, за 30
гадоў творчай і друкарскай дзейнасці Сымона Буднага былі напіса-
ныя і надрукаваныя: «Апраўданне грэшнага чалавека перад Богам»
(Нясвіж, 1562), «Аб галоўных артыкулах хрысціянскай веры» (Лоск,
1576), зборнік «Аб свецкай уладзе» (Лоск, 1583), асобныя пераклады
Бібліі (1572, 1574) і Апокрыфаў (1574). У кожным з твораў С.Будны
звяртаўся да Бібліі, выкарыстоўваў яе падчас палемікі. Як біблеі-
ста яго заслуга ў тым, што выявіў недахопы папярэдніх пераклад-
чыкаў і прапанаваў новыя прынцыпы перакладу, якія былі заснава-
ны на філалагічных метадах.

Захавалася толькі адно выданне Васіля Цяпінскага – Еван-
гелле, надрукаванае ў дзве калонкі: злева размешчаны царкоўна-
славянскі тэкст, справа – беларускі. Год выхаду кнігі не пазначаны:
даследчыкі мяркуюць, прыкладна, 1570-я гады. Няма пераканаў-
чых адказаў і на такія пытанні: як, хто працаваў у друкарні і дзе
яна знаходзілася? Магчыма, друкарня была размешчана ў рода-
вым маёнтку Цяпіна на Полаччыне. В.Цяпінскім былі надрукава-
ны Евангеллі Ад святога Мацьвея, Ад святога Марка і пачатак Ад
святога Лукі. Бліскучым літаратурным помнікам з’яўляецца «Прад-
мова» да Евангелляў, у якой ён выступіў з патрабаваннем пашы-
рэння Слова Божага на жывой мове народа, зазначаў, што першыя
хрысціянскія народы «своим власным езыком от так давного часу
Слово Боже выложили, имели и нам зоставили», а іншыя народы
пайшлі іх прыкладам і «Слово Боже с латинских и иных писем сво-
им теж езыком прирожоным перекладати и читати почали».
В.Цяпінскі на палях рабіў экзагетычныя каментары, тлумачыў
біблейскія тэрміны, раскрываў сутнасць многіх з’яваў, падзеяў,
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рэчаў; рабіў моўна-этымалагічныя экскурсы, праводзіў тэкстала-
гічныя параўнанні, даводзіў перавагі абраных ім моўных формаў.
Евангелле налічвае 210 глос, якія можна падзяліць на чатыры гру-
пы: перакладныя, этымалагічныя, тэксталагічныя, спасылачныя.

З ініцыятывы яшчэ аднаго вядомага дзеяча ВКЛ і мецената
Рыгора Хадкевіча была заснавана друкарня ў Заблудаве, у якой І.Фё-
дараў і П.Мсціславец выдалі дзве кнігі: «Евангелле вучыцельнае»
(1569) і Псалтыр з часасловам (1570). Р.Хадкевіч пераняў ад Ф.Ска-
рыны традыцыю суправаджаць друкаваныя кнігі публіцыстычнай
прадмовай. Меў намер «ради простых людей, преложити на простую
мову...», але яго пераканалі ў тым, што пераклад можа прывесці да
памылак, праз якія «ереси умножаются» (кнігі выйшлі на царкоўна-
славянскай мове, але ёсць меркаванні, што яны «напісаны на бела-
рускай мове, падпраўленай царкоўнаславянізмамі»*. У аснову Еван-
гелля быў пакладзены зборнік тэкстаў, які змяшчаў павучанні на
нядзельныя і святочныя дні, напісаныя айцамі царквы; упершыню
быў надрукаваны твор Кірылы Тураўскага «Слова на Ўшэсце».

Мялеція Сматрыцкага таксама можна аднесці да ліку тых, хто
выступаў за ўжыванне беларускай мовы ў багаслужбовай прак-
тыцы. Так, у «Евангеллі вучыцельным» (1616) ён абгрунтаваў ідэю
перакладу твораў айцоў Царквы на «простую» мову: бо царкоў-
наславянская мова стала «малакарыснай» і не задавальняе духоў-
нае запатрабаванне вернікаў у адрозненне ад простай, на якой каз-
надзеі павінны навучаць людзей.

У друкарні Мамонічаў у Вільні ў 1575 г. выдадзена Евангелле
Напрастольнае, праз год Псалтыр. У друкарні ў гэты час праца-
ваў П.Мсціславец. У 1580-я гг. браты Мамонічы выдаюць шэраг
царкоўна-рэлігійных праваслаўных кніг: Актоіх, Часоўнік, Служэбнік,
Зборнік павучанняў. У 1590-я гг. былі выдадзены тры выданні Апо-
стала, чатыры Псалтыры, два Евангеллі У 1600 г. двойчы выдава-
лася Евангелле напрастольнае, якое блізка паўтарала выданні
П.Мсціслаўца 1575 г. і Часасловец. Уклад у праваслаўную біблеі-
стыку ўнёс пісьменнік-выдавец Лявон Мамоніч, аўтар шэрагу прад-
моў і прысвячэнняў, у якіх закранаў праблемы біблейскай герме-
неўтыкі. Значная ў гэтым сэнсе «Прадмова» да выдадзенага ім
Псалтыра. У заканчэнні «Прадмовы» надрукаваны слоўнік
біблейскіх тэрмінаў.

* Бярозкіна Н.Ю. Гісторыя кнігадрукавання Беларусі (ХVІ – пачатак
ХХ ст.). – Мн.: Беларуская навука, 1988. - 199 с.
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У Віленскай брацкай друкарні пабачылі свет у 1595 г. «Малітвы
штодзённыя» і «Псаломніца». У мястэчку Еўе (35 км ад Вільні) пра-
васлаўным брацтвам друкаваліся «Малітвы штодзённыя», «Новы
Запавет з Псалтыром» (1611) на ц/славянскай мове, «Евангелле ву-
чыцельнае» (1616) на беларускай мове. Найбольш унікальнымі вы-
даннямі праваслаўных друкарняў ў Еўна і Вільні былі выданні: «Новы
Запавет з Псалтыром» (1641), «Дыёптра» (1642), «Евангелле» (1644).

Дасягненнем праваслаўнай біблеістыкі ў Беларусі з’яўляецца
славутая Астрожская Біблія (1580 г.) Гэта выданне – вынік шматга-
довай супольнай працы тэолагаў, перакладчыкаў і друкароў – І.Феда-
ровіча, Г.Сматрыцкага, М.Гарабурды, В.Суражскага-Малюшыцкага,
К.Астрожскага ды іншых. У аснову быў пакладзены адзін са спісаў
Генадзеўскай Бібліі, складзенай у Ноўгарадзе ў 1499 г., які прывёз
М.Гарабурда. З яе былі ўзятыя пераклады святых Кніг (Параліпаме-
нан, Ездра, Неемія, Тавіт, Юдзіф, Прамудрасці Саламона, Макавеяў,
частка Ераміі і Езэкіля), якія былі зробленыя ў свой час беларусам
манахам-дамініканцам Веніямінам –  працаваў у складзе гуртка Ге-
надзя. Амаль усе тэксты Астрожскай Бібліі вывяраліся паводле габ-
рэйскіх і грэцкіх арыгіналаў, параўноваліся з іншымі перакладамі. Ся-
род крыніц, якімі карысталіся перакладчыкі, была і Берасцейская Біблія
на польскай мове, выданні С.Буднага і П.Мсціслаўца (Евангелле, 1575;
Псалтыр, 1576). Некаторыя біблейскія творы перакладаліся ўпершы-
ню ва Ўсходняй Еўропе – пераклад Трэцяй кнігі Макавеяў рабіўся
паводле грэцкага тэксту з выкарыстаннем чэшскага перакладу. Аст-
рожская Біблія падсумавала багаты досвед перакладаў біблейскіх тэк-
стаў на царкоўнаславянскую мову.

Праваслаўную Біблейскую традыцыю развівалі тэолагі і экза-
геты Віленскага Свята-Духаўскага брацтва, якія ў ХVІ – ХVІІ стст.
падрыхтавалі і выпусцілі тры выданні Новага Запавету з Псалты-
рамі і тры асобныя выданні Псалтыра. Выдаваў кнігі Бібліі Спіры-
дон Собаль. Ім былі надрукаваны два Апосталы (Куцеін, 1632;
Магілёў, пасля 1638) і два Псалтыры (Буйнічы, 1632; Магілёў, каля
1637-1638). Куцеінская літаратурная суполка, з якой супрацоўнічаў
С.Собаль, таксама выдала два Псалтыры і Новы Запавет у Куцеі-
не. Брацкая друкарня ў Магілёве (заснавальнік М.Вашчанка) пе-
равыдавала кнігі, якія раней выходзілі ў іншых друкарнях. Гэта была
літаратура, якая задавальняла патрэбы праваслаўных набажэн-
стваў. У канцы ХVІІ ст. М.Вашчанка надрукаваў Псалтыр, Акаф-
істы і каноны, Малітваслоў, Часаслоў.

Ва уніяцкай друкарні ў Супраслі (арганізавана у др. палове
ХVІІ ст. ) друкаваліся «Служэбнік, або Летургікон», перадрукоўвалі-
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ся «Служэбнікі», Псалтыр, Святцы, Часасловы і іншая рэлігійная
літаратура. Такім чынам, у духоўнай культуры эпохі Адраджэння
біблейскія кнігі па-ранейшаму займалі адно з галоўных месцаў.
Паводле агульнай колькасці спісаў і выданняў, іх налічвалася не-
калькі тысячаў. Біблія лічылася вяршыняй мудрасці, дадзенай лю-
дзям ад Бога, шанавалася як найдаражэйшы скарб.

Назва кнігі Пераклад Фундацыя,
друкар

Месца Год
выдан

.
1 2 3 4 5

Берасцейская Біблія М.Радзівіл-
Чорны

Брэст 1563

Катэхізіс, Новы Запавет

Біблія
Новы Запавет
Новы Запавет

С.Будны М.Радзівіл-
Чорны
Д.Ланчыцкі
Д.Ланчыцкі

Нясвіж
Нясвіж
Лоск

1562
1563
1572
1574
1589

Евангелле (паводле Мацьвея,
Маркі, Лукі)

Цяпінскі 1580

Евангелле Вучыцельнае
Псалтыр з Часасловам

Хадкевіч І.Фёдараў
Мсціславец

Заблу-
даў

1569
1570

Евангелле Напрастольнае,
Псалтыр, Часоўнік

Мсціславец
Мамонічы

Вільня 1575-
1576

Апостал
Псалтыр, Новы Запавет
Астрожская Біблія

І.Фёдараў
К.Астрожскі

Львоў
Астрога

1574
1580
1581

Псалтыр з расследаваннем (4
выд.), Апостал (3 выд.),
Псалтыр (2 выд.), Евангелле
Вучыцельнае (2 выд.), Біблія
(«Віленскія лісты»), Евангелле
(2 выд.), Малітвы штодзённыя

Мамонічы Вільня 1586-
1601

Евангелле Вучыцельнае
Часоўнік

В.Гарабурда Вільня 1580
1583

Новы Запавет з Псалтыром
Новы Запавет з Псалтыром (2 і
3 выд.), Евангелле Вучыцельнае

Правасл.
брацтва

Вільня-
Еўя

1596
1611-
1623

«Некаторыя псалмы Давіда».
Пер. Саламона Рысінскага

Любча 1614

Прытчы Саламона ў паэтычным
выкладанні

Даманеў-
скі

П. Кміт Любча 1620

Псалтыр (5 выд.), Псалтыр з
Часасловам, Новы Запавет з
Псалтыром, Евангелле

Правасл.
брацтва

Вільня-
Еўя

1632-
1644
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У ХVІІІ ст. віленскія праваслаўныя друкарні перадрукавалі з
маскоўскіх выданняў «Евангелле», «Евангелле Вучыцельнае»,
«Псалтыр».

Біблеістыка: герменэўтыка і экзагетыка ў ХVІ –  ХVІІ стст.
У сувязі з пашырэннем перакладаў біблейскіх тэкстаў на роз-

ныя мовы і ўзнікненнем рэфармацыйнага руху ў ВКЛ абвастрылі-
ся пытанні вакол дакладнасці перакладаў, з аднаго боку, і даклад-
насці тлумачэнняў тэкстаў увогуле. Праблема біблейскай герме-
нэўтыкі і экзагетыкі прадстаўнікамі розных канфесій і багаслоўскіх
кірункаў набывае канфесіянальна прынцыповае значэнне. Спрэч-
най праблемай было пытанне пра тое, ці з’яўляюцца кнігі Старога
Запавета Законам Божым. Праблема ўзнікла на падставе заяў
некаторых каталіцкіх, праваслаўных і пратэстанцкіх аўтараў пра
тое, што Майсеяў Закон недасканалы і гэты Закон знішчыў Сын
Божы. Найбольшая палеміка ў вытлумачэнні некаторых тэкстаў
Святога Пісьма назіраецца між прадстаўнікамі каталіцкай тэалогіі
і апалагетыкі і пратэстанцкай (кальвіністамі і антытрынітарыямі).
Найбольш яскравай асобай апошніх быў Сымон Будны. Перака-
наўчую аргументацыю ў абарону Старога Закону зрабіў ён, да-
водзячы, што існасць Старога Закону і яго духоўную сутнасць на-
лежыць нам захоўваць на меней, чымся люду ізраільскаму. Най-
важнейшай і вызначальнай рысай творчасці С.Буднага быў зварот
да герменэўтыкі і экзагетыкі. Тых, хто браўся рабіць каментарыі

1 2 3 4 5
Гісторыя пра Варлама і Іасафа.
Пер. І. Полаўка.

Богаяўленскі
манастыр

Магілёў 1637

Псалтыр (7 выд.)
Евангелле Вучыцельскае

Троіцкі
манастыр

Вільня 1768-
1799

Псалтыр езуіц. акадэм. Вільня 1779
Апостал, Новы Запавет з
Псалтыром, Псалтыр

Куцеін.
манаст.

1632-
1652

Псалтыр
Псалтыр (4 выд.)
Апостал

С. Собаль Буйніч
ы
Магілёў

1637
17 ст.
1638

Псалтыр
Евангелле Вучыцельнае

М. Вашчанкі Магілёў 1693-
1711

Псалтыр
Катэхізіс

Правасл.
брацтва

Магілёў 1738
1757

Псалтыр (5 выд.)
Евангелле Вучыцельнае

Супрас
ль

1780-
1797
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да Бібліі, ён папярэджваў ад магчымых памылак, указваючы на
наяўнасць сімвалічнага сэнсу ў асобных тэкстах і алегарычных
выказванняў. Не падзяляў ён думкі сярэднявечных містыкаў, якія
прапаноўвалі шукаць патаемны сэнс у кожным слове, у кожным
вершы. С.Будны прытрымліваўся ідэі аб неабходнасці развіцця філа-
лагічнага метаду каментаравання Бібліі*. Ён акрэсліў чатыры най-
важнейшыя аспекты аналізу і перакладу Новага Запавету на роз-
ныя мовы. Так, ён заявіў пра існаванне ў рукапісах і выданнях на
розных мовах (грэцкай, лаціне, нямецкай, славянскіх) шматлікіх
памылак, якія, на яго думку, надавалі недакладныя, а то і другас-
ныя адценкі сэнсу і разуменню Святога Пісьма. Другое: С.Будны
прааналізаваў прычыны, якія прыводзілі да памылак; сярод іх не-
адукаванасць перапісчыкаў, хітрасць і выдумкі «ерэтыкаў», неда-
гляд перакладчыкаў. Колькасць памылак ён класіфікаваў на пяць
відаў (напісанне двух слоў разам альбо ўтварэнне з аднаго слова
двух; пропуск паасобных слоў і радкоў, недакладнасці пры перапіс-
ванні з памяці; механічнае ўнясенне каментараў і правак у тэкст,
зробленых на краях іншымі тэолагамі; свядомае выпраўленне піса-
рамі некаторых месц Бібліі, дзе, на іх думку, былі заганы). Вызна-
чыў беларускі біблеіст і якасць перакладаў перапісаў Апостальскіх
кніг на розных мовах (грэцкай, лаціне, славянскіх) і прыйшоў да
высновы, што яны найменш сапсаваны на лаціне. У сувязі з тым,
што памылкі перадаваліся з тэксту ў тэкст, С.Будны прапануе сваю
методыку выпраўлення іх.

Для палемічнай літаратуры ХVІ – ХVІІ стст. фундамен-
тальнай асновай служыць Новы Запавет, у прыватнасці, шматлікія
выказванні Ісуса Хрыста пра адзінства Царквы і непасрэдная дзей-
насць апостала Пятра. Галоўнай тэмай былі спрэчкі вакол ідэі аб’-
яднання хрысціянскай Царквы. Выкрышталізоўваюцца дзве суп-
рацьлеглыя канцэпцыі стасункаў паміж Усходняй і Заходняй Цэрк-
вамі. Адна лінія праводзіцца каталіцкімі і уніяцкімі аўтарамі: П.Скар-
га – «Аб адзінстве Царквы Божай пад адным пастырам і аб грэцкім
ад яго адступленні» (1577), «Описанье и оборона Събору Берес-
тейского, въ року 1596...» (1597) – была перакладзена з польскай
мовы на старабеларускую і выдадзена ў Вільні І.Пацеем; Л.Крэў-
за – «Obrona iednosci Cerkiewnej...»; І.Пацей – «Унія, альбо Вык-
лад преднейшых артыкулов, ку зьодначенью греков з Костелом
Рымским належачых» (1596); другая –  праваслаўнымі і рэфарма-
цыйнымі пісьменнікамі («Сказ супраць вуніі»), трактаты К.Філале-

* Саверчанка І.В. Сымон Будны: Гуманіст і рэфарматар. – Мн., 1993. –  С.84.
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та (Марцін Бранеўскі) – на польскай мове «Апокрысіс, альбо Ад-
каз на кніжкі пра сабор Берасцейскі» (Вільня, 1597), А.Мужылоў-
скага («Отпис на Лист унитов виленских...»), М.Сматрыцкага («Трэ-
нас...»), З.Капысценскага («Палінодія, или Книга Обороны кафо-
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РАЗДЗЕЛ 4

ШЛЯХ ДА БЕЛАРУСКАМОЎНАЙ БІБЛІІ

Ад канца ХVІІІ ст. і да 1920-х гадоў біблейскія кнігі на Беларусі
не друкаваліся. За гэты час было выдадзена некалькі кніг рэлігійна-
царкоўнага характару, якія былі неабходныя для правядзення наба-
жэнстваў. Так, у 1835 г. на беларускай мове лацінскім шрыфтам вый-
шаў з друку Катэхізіс («Krotke zebranie nauki chrzescijanskiej dla
wiesniakуw mowizcych jnzykiem polsko-ruskim wyznania rzymska-
katolickiego: Wіlno, w drukarni dyecezyalnej, 1835»). Дазвол на выданне
быў дадзены Віленскім біскупам Е.Клонгевічам. У Катэхізіс ўключа-
ны дзве польскамоўныя малітвы («Малітва Гасподня» і «Усхваленне
Панны Марыі»), сімвал веры, дзесяць Божых Запаветаў і пяць кас-
цельных наказаў, а напрыканцы змешчаны добравядомы беларускі
уніяцкі гімн «О, мой Божа, веру Табе». Невядома, ці гэты Катэхізіс
з’яўляецца арыгінальным тэкстам, ці перакладзены з польскамоўна-
га выдання. Аўтарства яго на сённяшні дзень не высветлена. Ёсць
меркаванні, што ім маглі б быць і П.Баброўскі і І.Даніловіч. Варта
адзначыць той факт, што аўтар добра валодае беларускай мовай.

Праблема перакладу Святога Пiсьма на беларускую мову ста-
новіцца адной з найвастрэйшых праблемаў часу ад пачатку i на
працягу ўсяго ХХ ст. Патрэба Кнiг Старога i Новага Запавету,
лiтургiчных тэкстаў, катэхiзiсу, малiтоўнiкаў, багаслоўскiх тэкстаў
i iншай рэлiгiйнай лiтаратуры на роднай мове з’яўляецца iстотнай
адзнакай духоўнага адраджэння кожнага народу. Патрэба гэта вы-
цякае з бiблейскiх тэкстаў i з’яўляецца непасрэдным абавязкам
апостальскай дзейнасцi. Рускi багаслоў, фiлосаф i гiсторык царквы
прат. Г.Флароўскi пiсаў: «Пераклад Бiблii заўсёды быў найвялік-
шай падзеяй у лёсах народаў i заўсёды адзначаўся пэўным пра-
грэсам i подзвiгам. Пастаяннае слуханне Евангелля на блiзкай мове
падчас набажэнства, прымушае i дапамагае помнiць пра Хрыста i
насiць яго жывы вобраз у сэрцы».

«Выданьне Бiблii цi толькi Новага Запавету па-беларуску было
ў пэўным сэнсе актам самасцвярджэньня, прызнаньня, што «хлоп-
ская мова», нiзкая гаворка, якою пагарджалi расейцы i палякi, была
сапраўднай мовай, ня толькi здатнаю выказваць думкi паэтычнага
генiя –  да прыкладу, Купалы цi Коласа, –  але i вартаю данесьцi
пасланьне Слова Божага народу сялянскай Беларусi i ўсяму свету»*.

* Пікарда Гай. Нябеснае полымя: Досьлед пачаткаў беларускага перакладу
Новага Запавету і псалмоў (1931) // Спадчына.– 1995. – № 4.
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Адзiн з першых, хто сярод беларускага каталiцкага духавен-
ства звярнуў увагу на праблему перакладу, быў бiскуп-суфраган
Магiлёўскай архідыяцэзii Сцяпан Данiсевiч. У 1906 г. ён у Пецяр-
бургу перавыдае «Elementarz dla dobrych dzietak katolikow». «Гэты
«Elementarz...», – зазначаў А.Станкевiч, –  як не трэба лепш лучыў
мiнуўшчыну з будучынёй». Бiскуп С.Данiсевiч заахвочваў
беларускiх святароў пiсаць i выдаваць рэлiгiйныя кнiгi на белару-
скай мове i сам некаторыя з iх цэнзураваў перад тым, як даць даз-
вол друкаваць. Так было з «Karotkim Katechismam dla pryspasoblennia
dziaciej da piersaj Spowedzi i Kamunii Swiatoj»(1907) i з «Karotkaj
historyji Swiatoj» (1914). Дзве апошнiя кнiгi пераклаў i выдаў Ф.Будзь-
ка. Яму належыць i пераклад на беларускую мову з польскай i вы-
данне кнiгi Банчкоўскага «Karotkae tlumaczennie abradu Ryma-
Katalickiecho Kosciola» i «Swiaty Andrej Babola»(1914).

Першы малiтоўнiк на беларускай мове «Boh z nami» быў укла-
дзены i выдадзены Б.Пачобкам у 1915 г. Выхад малітоўніка «Boh
z nami» стаў значнай падзеяй у рэлiгiйным жыццi беларусаў. З
прыхiльнасцю ён быў сустрэты грамадскасцю. Вiталi яго не толькi
беларускiя святары i дзеячы: Ковенскi бiскуп Ф.Карэвiч даслаў
прывiтальны лiст у рэдакцыю газеты «Bielarus» (1915, 30 ліпеня) з
вiншаваннямi i зычаннямi ў далейшым рэлiгiйна-нацыянальным
развiццi беларусаў.

Чарговы малiтоўнiк «Holas duszy» уклаў К.Стаповiч у 1926 г.
Глыбокім рэлігійным пафасам прасякнута аўтарская прадмова:
«Мiлы браце Беларусе! Калi Бог пазволiў нам даваць чэсьць Яму
ў роднай мове нашай, лiчыў я патрэбным злажыць вось гэту кнiжку,
каб праслужыцца патрэбам душы тваёй... Дасьць Бог, што як ста-
нем роднай мовай Яго хвалiцi, будуць i слоўцы да таго гладзей-
шыя... Тварыў я тут мала: даў тое, што i сам знайшоў у пiсьменстве
вялiкiх песьняроў мысьлi рэлiгiйнай. Пазволь, о Божа, узрасьцi зяр-
няткам гэтым на нiве Тваёй». У 1934 г. намаганнямi В.Гадлеўска-
га «Holas duszy» быў перавыдадзены. У прадмове В.Гадлеўскі
зазначыў, што гэты малiтоўнiк складзены для моладзi, а таму ён
зрабiў невялiкiя змены i сабраў усе рэлiгiйныя песнi, iмкнуўся не
пашыраць памераў кнiгi з улiкам, каб яна была выгаднай у
карыстаннi. Другое выданне складаецца з 5 частак: Пацеры i
Катэхiзмы, Малiтвы, Сакрамэнты, Лiтанii, Набожныя песнi. Не
змешчаны ў iм «Дарога крыжа», «Ружанец», «Песнi жалю», а так-
сама раздзелы аб тэрцыярстве i разважаннi аб святах года.

Інтэрпрэтацыі такіх кніг, як «Ruzanec da Najswiaciejszaj Dziewy
Maryi», «Piesni zalby (razwazanni ab mukach i smierci Isusa Сhrystusa)»,
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«Daroha kryza» былі зроблены кс. Я.Семашкевічам. Адзіная зага-
на гэтых перакладаў –  уплыў польскай мовы. «Хрысьціянская
Думка» (1928, №11) з нагоды выхаду «Ruzancа...» пісала, што «з
вядомых на сёння паэтаў, якія прыхільныя да каталіцтва Я(нка)
С(емашкевіч) будзе найбольш адпаведным для падобных пера-
кладаў». Ды не толькі «Ruzanec...», але і «Piesni zalby...» і «Daroha
kryza» патрабавалі паэтычнасці, вобразнасці, майстэрства валодання
словам. Невыпадкова гэтым жанрам рэлігійнай літаратуры займа-
ліся паэты-святары.

У 1927 г. быў надрукаваны «Karotki katechizm dla Bielarusau
Katalikou». Патрэба такога катэхізму вынікала з таго, што папярэд-
нія былі пераважна працай асобаў свецкіх, якія давалі вольны пе-
раклад з польскай на беларускую мову катэхізму кс.Філахоўскага.
Іншая справа з абгавораным катэхізмам. Пераклады і ўклады яго
зрабіў кс., д-р філасофіі і тэалогіі Я.Рэшаць, капелан, добра азна-
ёмлены з прадметам сваёй працы. Гэты катэхізм адрозніваўся ад
папярэдніх чысцінёй мовы, больш спрошчаным тлумачэннем ра-
хунку сумлення, а таксама зваротамі да беларусаў і адпаведнымі
малітвамі. Гэта быў першы катэхізм, укладзены свядомым бела-
рускім святаром.

У 1922 г. выходзяць з друку першыя кнігі па казнадзейству ў
трох тамах Ільдэфонса Бобіча «Niadzielasnіja Ewanhielii i Nawuki».
У прадмове да кнігі рэдактар-выдавец А.Станкевіч робіць ракурс
у пачатак ХVI ст., акцэнтуе ўвагу на тым, што, як і ў часы Ф.Ска-
рыны царкоўнаславянская мова была мала зразумелай народу, так
і цяпер Божае Слова малазразумелае і малакарыснае ў польскай
мове, а там, дзе няма зразумення св. Евангеліі, там няма «а ні Богу
ко чті», а ні «людзям посполітым к научэню». «Niadzielasnіja
Ewanhielii i Nawuki» І.Бобіча ўяўлялі збор казанняў (навукаў),
складзеных на падставе «Новага Запавету», тагачаснай багаслоў-
скай думкі ў цеснай сувязі з рэальнымі патрэбамі духоўнага ад-
наўлення і былі настольнымі кнігамі святароў, якія праводзілі ка-
занні на беларускай мове.

Да канца 1930-х гадоў выйшла некалькі кніг багаслоўскага
характару беларускіх святароў у якасці дапаможнікаў для правя-
дзення казанняў і больш паглыбленага вывучэння асноў хрысціян-
ства. Да ліку такіх кніг можна аднесці працы Баляслава Пачобкі
(Paczobka B. «Jak wuczyc nas weryc i zyc Chrystowa pausjudnaja
Carkwa»), Адама Станкевіча (Stankiewic Ad. «Bozaje Slowa. Lekcyi,
Evanhelii i Pramowy na Niadzieli i Swiaty»), Віктара Шутовіча
(Sutowicz W. «Majowaja Cytanka (Ab Wiery, nadzieji i lubowi)»). Пас-
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ля выхаду «Bozaha Slowa...» А.Станкевіча ў часопісе «Шлях мо-
ладзі» (1938, №13) з’явілася невялікая рэцэнзія, у якой было адзна-
чана, што кс. А.Станкевіч на падставе хрысціянскай навукі закра-
нуў усе жыццёвыя і божыя справы. Рэцэнзент пісаў, што ў гэтай
кнізе «Ад.Станкевіч паўстае як глыбокі казнадзей, знаўца і прапа-
веднік слова Божага і сапраўдны пастар беларускага народу».
Асобныя фрагменты «Божага слова...» з каментарамі У.Конана дру-
каваліся ў «Нашай веры» (1998, №3). Паводле У.Конана – гэта
«Узоры рэлігійна-асветніцкіх твораў і беларускага касцельнага кра-
самоўства Адама Станкевіча».

У прадмове да кнігі В.Шутовіча «Najowoja czytanka...» А.Стан-
кевіч зверне ўвагу на тое, што патрэба гэтай кніжыцы ў беларускім
рэлігійным жыцці адчувалася даўно: «Кніга напісана проста, арыгі-
нальна і добрай беларускай мовай». У арыгінальнасці твора сумня-
вацца не варта. В.Шутовіч выступае не проста як казнадзей і святар,
а як сапраўдны апостал свайго народу, для якога яго лёс і шлях з’яў-
ляюцца такімі ж важнымі і святымі, як і хрысціянская ідэя. Паводле
В.Шутовіча, на падставе хрысціянскіх каштоўнасцей можна давесці
народ да згоды і адзінства, каб збудаваць сваё хрысціянскае і бела-
рускае жыццё.

Многiя беларускiя святары ў першыя дзесяцiгоддзi ХХ ст. праз
адсутнасць патрэбнай лiтаратуры на роднай мове рабiлi свае пе-
раклады новазапаветных тэкстаў для ўласнага карыстання. Так,
клерык духоўнай семінарыі ў Пецярбургу Янка Мамыш пераклаў
«Hadzinki dа Маci Bоzаj» (рукапiс загiнуў). Апрача яго, перакладамi
цiкавiлiся кс. А.Навiцкi, Ф.Грынкевiч i iншыя. А.Лiсоўскi ператлу-
мачыў на родную мову часткi Новага Запавету: Апакалiпсiс,
Апостальскiя Дзеi, Лiсты св. Паўла да Рымлянаў, да Галатаў, пер-
шы і другi да Карынтаў. Наогул, трэба сказаць, што для першых
такiх перакладаў (рабiлiся яны пераважна з польскай мовы альбо з
лаціны, але нават i тады для ўзору служылi польскамоўныя тэк-
сты) характэрна ўжыванне паланізмаў, асаблiва ў касцельнай
тэрмiналогii; таксама сустракаюцца польскамоўныя канструкцыі
сказаў. У сувязі з гэтым яны не былі надрукаваныя.

У 1920 – 1930-я гады ідэя перакладу і гістарычная інтэрпрэта-
цыя на беларускай мове Святога Пiсьма становяцца нацыяналь-
най справай. Цікавіла яна i такiх вядомых беларускiх дзеячаў, як
А.Луцкевiч, Б.Тарашкевiч, Р.Астроўскi, С.Рак-Мiхайлоўскi, Г.Леў-
чык, А.Уласаў, К.Езавiтаў. У праваслаўным асяродку да гэтай спра-
вы далучыліся святары В.Раманаў (Romanow Basilij. Pierscyja
malitwy i paznannie chryscijanskaj prawaslaunaj wiery/ Pieraklad z
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rasieskaha. – Wilnia: Wyd-wo: W.Lastouskaha, 1918) і С.Паўловiч:
«Сьвяшчэнная гісторыя Старога Запавету з 10 малюнкамі і геа-
графічнай картай Палестыны» (Вільня, 1926) і «Сьвяшчэнная гісто-
рыя Новага Запавету: Падручнік для беларускіх школ і самааду-
кацыі» (Варшава, 1936). Варшаўскі сінод Праваслаўнай Царквы
дазволіў увесці ў якасці падручніка ў навучальны працэс «Сьвя-
шчэнную Гісторыю Старога Запавету (Для беларускіх пачатковых
школ і малодшых клясаў гімназіі. Вільня, 1926)» С. Паўловіча. У
1933 г. пад яго рэдакцыяй быў выдадзены «Праваслаўны Маліт-
васлоў» на царкоўна-славянскай і беларускай мовах. Згодна з рэ-
камендацыяй Віленскай камісіі па беларускіх падручніках Закону
Божага выйшла ў свет апрацаваная С.Паўловічам «Першая наву-
ка Закону Божага. Падручнік для пачатковай школы (1-5 аддзе-
лы)» (Варшава, 1935) і «Сьвяшчэнная Гісторыя Новага Запавету.
Падручнік для беларускіх школ і самаадукацыі» (Вільня, 1936).
Асаблівасцямі перакладу і інтэрпрэтацый С.Паўловічам біблейскіх
тэкстаў ёсць беражлівае стаўленне да царкоўнаславянізмаў і да-
кладнасць выкарыстання беларускамоўных адпаведнікаў, што да-
памагло яму захаваць узнёсласць і глыбіню сэнсу тэкстаў Святога
Пісьма. Падручнікі разлічаны ў асноўным на дзяцей і самавукаў.
Даюцца тлумачэнні пэўных эпізодаў Святой Гісторыі, якая інтэр-
прэтуецца аўтарам у храналагічным парадку, у цікавай і простай для
дзяцей форме. Ёсць даведкі гістарычнага, геаграфічнага, этнагра-
фічнага характару. С.Паўловіч імкнуўся выхаваць у моладзі па-
чуццё прыналежнасці да беларускага народу, які гаворыць на род-
най мове і з’яўляецца чалавекам глыбокай хрысціянскай культу-
ры. У якасці падручніка па Святой Гісторыі кнігі С.Паўловіча па-
куль што не маюць аналагаў.

У пратэстанцкiм асяродку адзін з першых, хто звярнуўся да
ідэі перакладу, быў Лукаш Дзекуць-Малей. Менавiта ён перадаў
свае пераклады з стараславянскай мовы Новага Запавета Антону
Луцкевiчу, i той захапiўся працай, бо ўбачыў у перакладзе не толькi
сродак сцвярджэння i прызнання беларускай мовы, абуджэнне на-
цыянальнага гонару, але i сродак паяднання беларускага народу.
А.Луцкевiч у працэсе працы над перакладам звяртаўся да
Б.Тарашкевiча, Р.Астроўскага, А.Станкевiча i iнш. Новы Запавет,
у перакладзе А.Луцкевіча быў выдадзены ў 1931г. (перавыдадзе-
ны ў Лондане (1948) і Таронта (1984).

У сувязі з выхадам беларускамоўнага Новага Запавету (1931),
група беларускiх каталiцкiх святароў даслала папу рымскаму Пiю ХІ
мемарандум з папярэджаннем аб тым, што «народ можа стаць
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ахвяраю «сектанцкiх» уплываў, калi каталіцкія святары ў Беларусi
i далей ня будуць мець магчымасцi карыстацца роднай мовай». У
1930 г. выходзiць з друку на беларускай мове «Historyja Swiataja
abo Biblijnaja Staroha Zakonu» магiстра тэалогii, кс. Вiнцэнта Гад-
леўскага. З нагоды выхаду кнiгi, «Chryscijanskaja Dumkа» (1930,
№ 11-12, 23) змясцiла некалькi кароткiх анатацый: «...кнiжка
напiсана паважна, цiкава, выданна старанна i багата iлюстравана
(у кнiзе налiчвалася 44 iлюстрацыi i дзве карты – I.Т.). Будзе дужа
карысна як для моладзi школьнай, так i для шырокiх масаў бела-
русаў католiкаў» i «тэкст кнiжкi папярэджаны прадмовай i
метафарычнымi ўвагамi, якiя кожнаму даюць магчымасць
адрозьнiць, што ў кнiзе ёсьць галоўнага, а што другараднае ... рэч
вельмi цэнная пры навучаньнi i паўтараньнi». У структурным пла-
не «Historyja Swiataja...» падаецца паводле бiблейскiх эпохаў i скла-
даецца з 4 раздзелаў: 1 – эпоха першых людзей, 2 – эпоха патрыяр-
хаў, 3 –  эпоха Майсея, 4 – эпоха прарокаў. Напрыканцы кожнага
раздзела пададзены кароткi агляд эпохi.

Праз два гады была надрукавана i «Historyja Swiataja abo
Biblejnaja Nowahа Zakony» таго ж аўтара. В.Гадлеўскi пры напiсаннi
гэтай кнiгi выкарыстоўвае традыцыйны метад, сiнтэзуючы паданнi
чатырох евангелiстаў аб жыццi i дзейнасцi Iсуса Хрыста. Зазначым,
што абедзьве «Historyji...» В.Гадлеўскага не з’яўляюцца
перакладнымi – гэта аўтарская iнтэрпрэтацыя тэкстаў Бібліі. Заслу-
га В.Гадлеўскага не толькi ў тым, што ён апрацаваў лацiна-грэцка-
польскамоўныя (магчыма, i царкоўнаславянскiя) тэксты Старога i
Новага Запавету i знайшоў патрэбныя словы-адпаведнiкi ў сваёй
мове, каб перадаць змест сусветнага помнiка культуры, але i ў тым,
што ён адзiн з першых паказаў лiнгвiстычныя (граматычныя,
сiнтаксiчныя, лексiка-семантычныя) магчымасцi беларускай мовы
ў жанры бiблейскай гiсторыi. Важна ўлiчыць i тое, што праца над
«Historyiami...» для В.Гадлеўскага была падрыхтоўчай працай над
перакладамi Старога i Новага Запавету. У архiве г.Вiльнi знаходзiцца
рукапiсны варыянт «Ewangelle na bialaruskaj mowe. Peraklad і kamentar
ks. Hadleuskaga Wincenta. – 1938». Заслугоўвае ўвагi прадмова пе-
ракладчыка, у якой ён сцвярджае патрэбнасць перакладу ў сувязі з
тым, што «пераклады Фр.Скарыны i В.Цяпiнскага ўстарэлi i не ўсiм
зразумелыя, а новыя выдаюцца сектантамi i маюць свае мэты ў
раз’яднаннi Хрыстовага касцёла i душы беларускага народу». Тут
варта згадаць цытату, якую прыводзіць Г.Пiкарда адносна адной з
мэтаў перакладу В.Гадлеўскага: «Праца гэта рыхтавалася з 1933 г.,
каб процiпаставiцца посьпеху нядаўна выдадзенага перакладу гэтай
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кнiгi (г.зн. Новага Запавету – Г.П.), зробленага метадыстамi, якi мае
дагматычныя памылкi, а таксама шматлiкiя недасканаласцi ў бела-
рускай мове»* – маецца на ўвазе беларускамоўны тэкст Новага
Запавету 1931 г. выдання.

«...Дык цяпер, як нiколi дасьпела патрэба перакладу Сьв.
Пiсаньня на жывую беларускую мову», – зазначыў В.Гадлеўскi ў
прадмове, і падкрэсліў, што ён стараўся даць свайму народу як
пазнанне, так i зразуменне хрысцiянскай навукi. Пераклад быў зроб-
лены з ужыванага ў каталiцкiх касцёлах лацінскага тэксту «Vulgaty».
Аўтар карыстаўся перакладамі з нямецкай, польскай, француз-
скай і грэцкай моваў. «Czatyry Ewangeliji i Apostalskija Dzieji»
былi  выдадзеныя ў 1939 г.

Пра якасці перакладу В.Гадлеўскага, Г.Пiкарда заўважыў, што
ён, можа, i больш дакладны, саступае высокаякаснаму лiтаратурнаму
варыянту Луцкевiча; аднак ён, без сумневу, лепшы за пазнейшыя
пераклады Новага Запавету магiстра П.Татарыновiча «Святое Еван-
гелле і Апостальскія Дзеі» (1954), «Лісты Святых Апосталаў» (1974),
выдадзеных ў Рыме лацінскім шрыфтам, i поўны пераклад доктара
Я.Станкевiча пад назвай «Сьвятая Бібля» (Нью-Йорк, 1970).

Адносна згаданых перакладаў беларускага рымска-каталі-
цкага святара-эмігранта Пятра Татарыновіча варта заўважыць,
што яны дакладна, з гледзішча тэалагічнага, перадаюць сэнс Свя-
тога Пісьма, але пры чытанні ўзнікае праблема асэнсавання тэк-
сту звычайным чытачом з нагоды насычэння тэксту лацінізмамі
і адпаведнымі словаўтваральнымі канструкцыямі, якія, на думку
перакладчыка, уласцівыя беларускай мове. Нешта падобнае ат-
рымалася і з перакладам Бібліі вядомага беларускага філолага-
эмігранта Янкі Станкевіча. Нагадаем, што Біблія перакладалася
сумесна з пратэстанцкім пастарам, тэолагам і перакладчыкам
Г.Гітлінам. Дарэчы, пераклад Бібліі быў ініцыяваны «Беларускім
Біблійным камітэтам», які паўстаў у ЗША у 1965 г. з мэтай вы-
даць і распаўсюдзіць беларускамоўную Біблію. У склад камітэ-
ту ўваходзілі Г.Гітлін (дырэктар), Т.Сайка і Я.Станкевіч (сябры).
У кнігу «Сьвятая Бібля, кнігі сьвятога Пісьма старога і новага
закону. З мовы габрэйскае а грэцкае на вялікалітоўскую (бела-
рускую) нанава перакладзеныя / Пер. Я.Станкевіч. Нью-Ёрк,
1973» не былі ўключаны паводле пратэстанскай традыцыі кнігі
«Тавіт», «Юдзіф», «Мудрасць Саламона», «Эклізіяст», «Баруха»,

*  Пікарда Гай. Нябеснае полымя: Досьлед пачаткаў беларускага перакладу
Новага Запавету і псалмоў (1931) // Спадчына. – 1995. – № 4.
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«Ліст Ераміі», дзве «Кнігі Макавеяў». Моўны пурытызм Я.Стан-
кевіча, прыхільнасць да архаічных старабеларускіх формаў ро-
бяць мову нязвыклай, а тэксты цяжкачытабельнымі, пры тым не
заўсёды вытрымліваецца (а магчыма, з гэтай нагоды) высокі
стыль мовы. Тым не менш варта адзначыць, што сучасная бела-
руская літаратурная мова значна адрозніваецца ад прапанаваных
варыянтаў П.Татарыновіча і Я.Станкевіча.

Займаліся перакладамі некаторых кніг Бібліі і літургічных тэк-
стаў у эміграцыі і іншыя прадстаўнікі канфесій. Так, В.Пануцэвіч
пераклаў на беларускую мову Літургію Св. Яна Залатавуснага і ў
1958 г. выдаў асобнай кніжкай. Ягоным перакладам карысталіся ў
беларускай грэка-каталіцкай царкве ў Чыкага. Больш дасканалы
пераклад пад назвай «Боская літургія між святымі Айца нашага
Яна Залатавуснага» быў зроблены а. А.Надсанам –  выдадзены ў
1999 г. У перакладзе першаіерарха Беларускай Аўтакефальнай
Праваслаўнай Царквы архіепіскапа Мікалая было надрукавана
«Напрастольнае Святое Евангелле» (Таронта, 1988) і Службоўнік
(Таронта, 1980; др. выд. 1994). Паасобныя часткі старазапавет-
ных тэкстаў перакладаў метадыст Я.Пятроўскі: «Генезіс», «Кніга
Эклезіяста, або прапаведніка» (Гэйнсвіле, 1984, 1987).

Новы этап, з нагоды праблемных пытанняў перакладу на су-
часную беларускую мову тэкстаў Бібліі, распачаўся пасля 1986 г.,
пасля прыняцця адпаведнага закону ў СССР аб веравызнаннях.
Неўзабаве ў Беларусі было створана Біблейскае Таварыства (1990),
мэтай якога з’яўляецца распаўсюджанне і прапаганда Святога
Пісьма, даследаванне і вывучэнне тэкстаў Бібліі для карэкцыі і
ўдакладнення існых перакладаў на беларускай мове і стварэнне
новых. У першы прэзідыум таварыства ўвайшлі Герман Родаў
(старшыня), Васіль Сёмуха (віцэ-старшыня), Якаў Патупчык (вы-
канаўчы дырэктар), прадстаўнікі традыцыйных хрысціянскіх кан-
фесій (аа. Г.Латушка, Я.Матусевіч, М.Сапель, Э.Сабіла) і вядо-
мыя навукоўцы (У.Конан, А.Грыцкевіч, І.Чарота). У беларускім
перыядычным друку былі апублікаваныя некаторыя часткі Старо-
га і Новага Запаветаў: «Паводле Лукі Святое Евангелле» і «Апа-
каліпсіс» («Беларусь», 1990, № 1-12, перадрук з «Новага Запавета
і Псалмоў» у перакладзе Л.Дзекуця-Малея і А.Луцкевіча), «Песня
Песняў» у перакладзе В.Сёмухі («Беларусь», 1991, № 8-9), Еван-
геллі паводле Мацьвея, Лукі, Яна ў перакладзе А.Клышкі («Спад-
чына», 1990 –  1992). За гэты перыяд асобнымі кніжкамі былі вы-
дадзены: «Найвышэйшая песня Саламонава» (Пер. на бел. мову
В.Сёмухі, 1994), «Новы Запавет і Псалмы» (Пер.В.Сёмухі, 1995),
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«Біблія. Кніга Роду» (Пер. У.Чарняўскага, 1997), «Новы Запавет»
(Пер. а.У.Чарняўскага, 1999). Нарэшце, 2002 год быў азнаменава-
ны выхадам беларускамоўнага кананічнага тэксту Бібліі ў пера-
кладзе Васіля Сёмухі: «Біблія: Кнігі Сьвятога Пісаньня Старога і
Новага Запавету. Кананічныя» (Duncanville, 2002). Беларускамоў-
ная Біблія ўкладзена паводле пратэстанцкай традыцыі (39 кніг Ста-
рога Запавету і 27 Новага Запавету). Выданне блаславіў першаге-
рарх Беларускай аўтакефальнай Праваслаўнай Царквы (БАПЦ) у
эміграцыі а. Мікалай і «… на карыстанне ў Беларускай Праваслаў-
най Царкве». Пераклад зроблены ў супрацоўніцтве з хрысціянскай
місіяй (Канада) пад рэдакцыяй беларускага пратэстанцкага паста-
ра Юркі Рапецкага.

Такім чынам, калі гаварыць пра характэрныя асаблівасці пе-
ракладаў Святога Пісьма на сучасную беларускую мову, варта
заўважыць наступную акалічнасць, а менавіта: уплыў канфесійна-
моўных традыцый – каталіцтва (У.Чарняўскі) і праваслаўя (В.Сё-
муха) з адпаведным ухілам у бок лаціна-польскіх і царкоўнасла-
вянскіх моўных канструкцый. Датычыць гэта, у асноўным, пера-
дачы высокага стылю, перакладу назваў і імёнаў (Пан, Езус, Ма-
тэуш – Госпад, Ісус, Мацьвей). Тым не менш абедзве традыцыі
характэрныя для беларускай мовы. Нельга не адзначыць і моўна-
эксперыментальнае імкненне перакладчыкаў у пошуку беларуска-
моўных варыянтаў.
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РАЗДЗЕЛ 5

БІБЛЕЙСКА-ХРЫСЦІЯНСКІ КУЛЬТ

Біблейска-хрысціянскі культ: культ Святой Тройцы –  Айца і Сына
і Духа Святога, культ Багародзіцы і святых ушаноўваецца ў Божым
храме пасрэдствам рэлігійнага мастацтва (архітэктуры, іканапісу,
скульптуры, музыкі), а таксама пакланеннем і духоўным суперажы-
ваннем праз набажэнствы і рэлігійна-абрадавыя рытуалы.

Сімволіка храма.
Для правядзення набажэнстваў і адпаведных рытуалаў пры-

значаны Божы храм (святыня), альбо царква. Большасць святынь
у Беларусі будуюцца ў выглядзе крыжа: раўназначнага (візантый-
скага), альбо прадаўгаватага (рымскага), што сімвалізуе шлях
да ўратавання праз распятага на крыжы Хрыста. Некаторыя хра-
мы могуць нагадваць форму карабля, што сімвалізуе царкву як
карабель, які дапамагае вернікам пераплыць жыццёвыя перашко-
ды і дасягнуць свайго берага ў нябесным царстве. Храмы ў вы-
глядзе ратонды (круга) нагадвалі пра вечнасць і незваротнасць
Хрысціянскай Царквы. Купал сімвалізуе саборнасць і паўсюднасць
Царквы, зямны і нябесны звод, які завяршаецца выяваю крыжа з
распятым Хрыстом – адзіны шлях да ўдасканальвання і ўрата-
вання. Галоўны ўваход у храм заўсёды бывае з захада. Унутры
храм складаецца з трох частак: прытвор, сярэдняя частка, алтар.
Алтар знаходзіцца ва ўсходняй частцы, што сімвалізуе імкненне
да святла, дабра, праўды. У алтарнай частцы знаходзяцца: пра-
стол – месца прысутнасці Госпада Бога, на ім размешчаны ан-
тыміс з выяваю Хрыста і мошчамі святых (у праваслаўным і грэ-
ка-каталіцкім абрадах), Евангелле, крыж і святыя Дары для пры-
часця; амбон, з якога агучваюцца святыя чытанні паводле Еван-
гелляў і казанні святароў. Алтар у праваслаўнай царкве падзяля-
ецца ад сярэдняй часткі храма іканастасам.
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Іканастас.
Сістэма іканастасу ў Беларусі склалася ў ХV ст. Іканастас звы-

чайна складаўся з 5 частак (чыноў). У верхнім размяшчаліся абра-
зы патрыярхаў ад Адама да Майсея ў працэсе малітвы; у другім –
старазапаветныя прарокі ад Майсея да Хрыста з тэкстамі Святога
Пісьма; у трэцім – Ісус Хрыстос, Багародзіца, Ян Хрысціцель; чац-
вёрты – архіанёлы Міхаіл і Гаўрыіл, хрысціянскія апосталы і агуль-
ныя святыя; пяты – прастольная ікона і мясцовыя святыя. Абавяз-
ковым сюжэтам Царскіх Варот былі выявы 4 евангелістаў (Марка,
Мацьвея, Лукі, Яна), Благавешчанне з выявамі на бакавых уваходах
архіанёлаў Гаўрыіла і Міхаіла і ўверсе – Тайная Вячэра.

У ХVІ – ХVІІ стст. былі распаўсюджаны шмат’ярусныя іка-
настасы. Найбольшая колькасць абразоў у ХVІ ст. вядома ў іка-
настасе Успенскага храма (1588) Ляшчынскага манастыра пад
Пінскам – 45; у ХVІІ ст. – у Нікольскай царкве ў Магілёве было 49
абразоў*. У ХVІІІ ст. сустракаецца адзін шмат’ярусны іканастас
у Міхайлаўскай царкве Слуцка. Пяціярусныя іканастасы існавалі ў
цэрквах у Давыд-Гарадку, Брагіне, Бярэсці, Шчорсах, Петрыкаве.
У ХVІІІ ст. найбольшае распаўсюджванне атрымалі трох-, двух- і
аднаярусныя іканастасы.

Царскія Вароты – двухстворкавыя дзверы ў цэнтры ніжняга
яруса іканастаса, якія вядуць непасрэдна ў алтар. Царскія таму,
што, паводле падання, праз іх у святых дарунках праходзіў «Цар
Славы і Госпад пануючых –  Ісус Хрыстос». Як правіла, на Царскіх
Варотах малявалі зверху сцэну Благавешчання, ніжэй евангелістаў
або Яна Залатавуснага і Васіля Вялікага, радзей Еўхарысцію і, як
выключэнне, – святочны рад. У святочным радзе абразы былі раз-
мешчаны ў наступным парадку: «Нараджэнне Маці Боскай», «Увя-
дзенне ў храм», «Благавешчанне», «Нараджэнне Хрыстова», «Грам-
ніцы (Стрэчанне)», «Хрышчэнне», «Тайная вячэра», «Праабражэн-
не», «Уваход у Іерусалім», «Узнясенне», «Уваскрашэнне», «Успен-
не», «Зыход Святога Духа на Апосталаў».

Іканастас у Георгіеўскай царкве Давыд-Гарадка ХVІІ ст. меў
наступнае размяшчэнне іконаў: абраз «Саваофа», прарочы рад, цэн-
трам якога з’яўляўся «Цар Цароў Прадста Царыца», Дэісуснага
чыну, «Тайнай вячэры», святочнага раду. У мясцовым чыне раз-
мешчана «Маці Боская Адзігітрыя» у пасярэбранай аправе і «Хры-
стос Пантакратар». У ніжняй частцы –  «Хрыстос Пастар» і «Архі-

* Іканапіс Беларусі ХV–ХVІІІ стст. Альбом / Аўтар тэксту і склад. Н.Ф. Вы-
соцкая. – Мн., 1992. – С. 15.
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анёл Міхаіл». 4-ярусны іканастас царквы ў Шэрашава ў ХVІІІ ст.
складаўся з наступных частак: 1. Дэісусны чын, цэнтрам якога
з’яўляўся абраз «Хрыстос на прастоле» з атанчэннем абапал 12
Апосталаў; 2. Святочны рад, у які ўваходзяць 24 сюжэты: «Су-
стрэча Ганны і Якіма», «Нараджэнне Маці Боскай», «Увядзенне
ў храм», «Ласканне Дзевы Марыі», «Сустрэча Марыі з Лізаве-
тай», «Благавешчанне», «Нараджэнне Хрыстова», «Грамніцы
(Стрэчанне)», «Абразанне», «Хрышчэнне», «Уваскрашэнне Лаза-
ра», «Маці Боская Знаменне», «Уваход у Іерусалім», «Распяцце»,
«Сашэсце ў пекла», «Узнясенне», «Зыход Святога Духа на Апос-
талаў», «Успенне», «Уздзвіжанне крыжа», «Маленне Якіма аб
бясчаддзі», «Цалаванне Якіма і Ганны». «Благавесце Ганне. Бла-
гавесце Якіму», з іх 14 – Багародзічнага цыклу, што гаворыць пра
тое, што царква была прысвечана Маці Божай; 3. Мясцовы рад.
Па баках Царскіх варотаў размешчаны «Маці Боская», «Хрыс-
тос Пантакратар»; 4. У ніжняй частцы –  абраз «Выбраныя свя-
тыя: Васіль Вялікі, Рыгор Багаслоў, Ян Залатавусны» і выносныя
«Маці Боская Замілаванне» і «Мікола»*.

Іканаграфія.
Іканаграфія на самым пачатку была «хрысталагічнай». Цэнт-

ральным змястоўным вобразам яе заўсёды з’яўляўся Збаўца Хры-
стос, прысутны ці падсвядомы. Безумоўна, у аснову іканаграфіі
была пакладзена гісторыя зямнога жыцця і Уваскрасення Ісуса
Хрыста. Першай «нерукатворнай» выявай Хрыста стаў Святы
Убрус. (Паводле падання, цяжкахворы сірыйскі цар Аўгар паслаў
мастака Ананію да Ісуса з мэтай стварэння цудадзейнага партрэ-
та. Ананію цяжка было напісаць Сына Божага. Ісус пашкадаваў
мастака, памыў твар, выцер яго ўбрусам (абрусам), на якім і за-
стаўся Яго Лік. Цар упрыгожыў гэтай выявай вароты г.Эдэсы, але
прапраўнук цара замураваў партрэт. У 545 г. замураваны вобраз
удалося адкрыць. Неўзабаве цудадзейная ікона ратуе горад ад во-
рагаў. З гэтага часу пачынаецца яе ўшанаванне, а ў 944 імператар
Канстанцін урачыста пераносіць яе ў Канстанцінопаль, у гонар чаго
штогод 29 жніўня адзначаецца урачыстасць у Праваслаўнай Цар-
кве. Паводле каталіцкай традыцыі, Святы Убрус пашыраны ў цяр-
новым вянцы, бо, падчас нясення Сынам Божым крыжа на Галго-
фу, святая Вераніка выцерла хусцінкаю крывавы пот Ісуса. На гэ-
тай хусцінцы і занатаваўся вобраз у цярновым вянцы. На славянскіх

* Іканапіс Беларусі ХV-ХVІІІ стст. Альбом... – Іл. 130.
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землях, у тым ліку і на Беларусі, найбольш распаўсюджаным быў
абраз Сына Божага ў абліччы Уладара Сусвету («Спас у сілах»,
«Хрыстос Эмануіл», «Пантакратар Усядзержца», «Цар Цароў»,
«Вялікі Архірэй».

З 70 абразоў, якія былі напісаныя евангелістам Лукой, на Афоне
і Захадзе захаваўся толькі 21, у Рыме – 8, на ўсходнеславянскіх зем-
лях – 10. Пытанне «ці з’яўляецца менавіта гэты абраз тым аўтэн-
тычным арыгіналам, які належыць кісці святога евангеліста? – пы-
танне для верніка не істотнае: агульнапрынятым лічыцца, што і ары-
гінал і спіскі з яго раўназначныя па ўздзеянні праз іх святой ласкі.

Абраз быў пазбаўлены натуралізма і экзальтацыі, кожны колер
нёс пэўны сэнсавы змест. Золата німбаў святых ахоўвала вернікаў
таямнічым заступніцтвам, святлом Фавора. Чырвоны колер – адз-
нака царскай велічы Бога-Айца, жоўты – праслаўленне выбаўляль-
ных пакутаў Бога-Сына, блакітны – чысціня Святога Духа, імкненне
сусвета да Бога, зялёны – сімвал сузіральнай гармоніі духоўнага
супакою хрысціяніна, шлях ад страха Божага да здабыцця Святой
Праўды. Выявы на абразах маюць не прасторавы, а аксіялагічны
характар: над анёламі і святымі ўзвышаецца Ісус Хрыстос, злыя
сілы падаюцца меншымі па памеры. На ім не малюецца рэальная
прырода, прапорцыі чалавечага цела, дэталі інтэр’еру. Абраз павінен
заклікаць да малітвы, да пакаяння, да ачэшчэння душы ад свецкіх
спакус і забаў. Ён пазбаўлены прасторы, часу, драматычнай пачуц-
цёвасці і псіхалагічнай выразнасці. Іканаграфія служыла ў якасці Бібліі
ў фарбах. Амаль што кожны евангелістычны сюжэт, які меў непа-
срэднае дачыненне да Ісуса Хрыста, быў адлюстраваны ў фарбах:
ад «Благавешчанне» да «Узнясенне». Адзначым некаторыя най-
больш пашыраныя сюжэты ў іканапісе Беларусі:

«Нараджэнне Хрыстова», «Святое сямейства» (Выявы немаў-
ляткі Ісуса, Багародзіцы, святога Язэпа і інш.); «Пакланенне Веш-
чуноў» (ХVІ – ХVІІ стст., Дрысвяты, Браслаўскага р-на) – Па-
водле ззяння Бітлеемскай зоркі, Вешчуны (Тры Каралі) – Каспар,
Балтасар, Мельхіёр – даведаліся пра нараджэнне Ісуса Хрыста.
Прыйшлі яны пакланіцца і прынеслі немаўляці золата як цару, ла-
дан – як Богу, смірну – як чалавеку смяротнаму; «Стрэчанне Гас-
подне» (Грамніцы) – евангельская легенда (Лука 1; 22-39) пра тое,
што на 40 дзень пасля нараджэння Ісуса Хрыста Язэп (Іосіф) і Ба-
гародзіца пашлі ў храм пасвяціць немаўля Богу. Там іх сустрэў
360-гадовы старац Сімяон Богапрыімец, якому было наканавана
Богам стаць сведкам нараджэння Сына Божага; «Дэісус» – Сын
Божы пасярэдзіне, справа – Багародзіца, злева – Ян Хрысціцель;
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«Хрыстос Усядзяржыцель» (з грэцк. Пантакратар) ХVІІ ст.; цыкл
абразоў, якія прысвечаны здзяйсненню боскай і выратавальнай місіі
Ісуса Хрыста праз укрыжаванне і ўваскрошанне: «Тайная вячэра»,
«Уваскрашэнне», «Сашэсце ў пекла», «Узнясенне», «Праабражэн-
не», «Хрыстос на прастоле» і інш. Значная частка абразоў прысве-
чаная дзеянням вучняў Ісуса Хрыста – Апосталам: «Святая Троі-
ца», «Сашэсце Святога Духа на Апосталаў», апосталам Пятру, Паў-
лу, евангелістам (Лука, Мацьвей, Марк, Ян). Сярод колькасці абра-
зоў хрысціянскіх святых па-за евангелістычнымі сюжэтамі, бясп-
рэчна, першае месца належыць святому Міколе: «Святы Мікола»,
«Мікола з жыціем», «Мікола паводле жыційнай літаратуры». Міко-
ла быў прапаведнікам і цудатворцам. Вырас у Лікійскай краіне ў
г.Патара. Сын багатых бацькоў. Быў архіепіскапам. Тварыў цуды
на зямлі і на моры. Дапамагаў усякаму паводле неабходнасці: ра-
таваў ад смерці, вызваляў з цямніцы, лячыў хворых, карміў галод-
ных. На Міколу ў народзе ўскладаліся вялікія надзеі і спадзяванні.

Біблейска-хрысціянскімі сюжэтамі – мініяцюрамі прасякнуты
рукапісныя і друкаваныя кнігі Бібліі. Мы не можам разглядаць іх
мастацкія асаблівасці, адзначым, што яны выконвалі тую ж функ-
цыю, што і абраз у храме. Іканаграфія ў такіх кнігах была неабход-
най перадусім для перадачы філасофскіх уяўленняў кнігапісца, пе-
ракладчыка і мініяцюрыста. Адным з найважнейшых спосабаў
пазнання свету чалавекам сярэднявечча было сузіранне, і сузіран-
не мініяцюр павінна было даваць магчымасць такога пазнання.
Прынцыповая іканаграфічнасць характэрна для большасці мінія-
цюр Евангелляў. Аднак спробы праілюстраваць падзеі старазапа-
ветнай гісторыі выявілі наяўнасць і другога важнага шляху пазнан-
ня – лагічнага мыслення*. Да прыкладу, у ілюстрацыях да Апоста-
ла («пісаны паўуставам у канцы ХV або на пачатку ХVІ стст.; на
411 аркушах, з расфарбаванымі малюнкамі») выразна выявіліся
сімвалічныя формы, якія перадавалі ідэі універсуму. Вялікіх мінія-
цюр у Апостале сем: з іх дзве першыя паказваюць евангельскіе
сюжэты, звязаныя з жыццём апосталаў, астатнія ілюструюць змест
кнігі. Першыя мініяцюры чатырохчастковыя, памер 21 х 24. Кож-
ная з частак ілюструе адно са з’яўленняў Хрыста апосталам. Пад
кожнай мініяцюрай і над ёю надпісы – урыўкі з тэкстаў Евангелля
і апісанне сюжэта. Такая з’ява была найбольш характэрнай для
рукапісных і, пазней, друкаваных кніг.

* Нікалаеў Мікола. Палата кнігапісная: Рукапісная кніга на Беларусі ў Х-
ХVІІІ стагоддзях. – Мн.: Маст. літ-ра, 1993. – С. 105.
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Але сама папулярным і найбольш пашыраным культам і яго
ўшанаваннем ў фарбах незалежна ад канфесійнай (праваслаўнай
ці каталіцкай) прыналежнасці быў культ Багародзіцы.

Культ Багародзіцы.
Багародзіца, Божая Маці, Найсвяцейшая Дзева Марыя, Ма-

донна – Маці бязгрэшна зачатага Ісуса Хрыста. У ІV ст. абвешча-
на «Прачыстай», на Усяленскім саборы 431 г. у Эфесе афіцыйна
прызнана Багародзіцай і Царыцай Нябеснай. З ХІІ ст. у каталіцтве
распаўсюджваецца версія пра бязгрэшнае зачацце яе маці Ганнай.
У 1854 г. замацоўваецца дагмат гэтай версіі. У 1950 г. прыняты
дагмат аб цялесным узнясенні Багародзіцы, а ў 1964 яна абвешча-
на як Маці Царквы.

Паводле слоў свяціцеля Рыгора Паламы, Божая Маці стала
акном, якое звязвае свет нябесны і зямны: «Вечнадзева Марыя –
мяжа створанай і нястворанай прыроды, і Яе, як умясцілішча Не-
змясцімага, будуць ведаць тыя, хто ведае Бога. Яна –  грунт тым,
хто да Яе ідзе, Яна – Хадайніца за тых, хто пасля Яе, і Заступніца
спрадвечная. Яна – прадмет прароцтваў, пачатак апостальства,
сцверджанне мучанікам, падстава настаўнікам. Яна – слава зям-
ных, весялосць нябесных, упрыгожанне ўсяго створанага. Яна –
пачатак, крыніца, корань нашага спадзявання на нябёсах, якое і
дасягнём толькі. Яе малітвамі за нас, у славу найперш ад Бога
Айца народжанага і ў апошнія часы ад Яе ўцялесненага Ісуса Хры-
ста Госпада нашага, Яму належыць уся слава, гонар і пакланенне
цяпер, заўсёды і ў векі вечныя («Слова на Благавешчанне»)» (Цыт.
па: Яскевіч А. Падзьвіжнікі і іх святыні... С. 264).

Сусветная іканаграфія ведае каля 700 назваў ікон Багародзі-
цы. Сярод іх марыялогія вылучае наступныя віды: «Знаменне»,
«Адзігітрыя», «Замілаванне», «Пямякчэнне злых сэрцаў», «Сямі-
стрэлая», «Параскева», «Адзігітрыя Неувядальны Цвет», «Жыва-
носная Крыніца», «Ружанцова». Большасць ікон з’яўляюцца хрыс-
тацэнтрычнымі, з выявай немаўляці Ісуса. Глыбокі сэнс змяшчае
ў сабе «Знаменне», звязанае з таямніцаю ўцялеснення Бога Сына:
Дзева Марыя ў малітоўным звароце з узнятымі да нябёсаў ру-
камі; пальцы Хрыста складзены для бласлаўлення.

Ёсць шмат доказаў глыбокай, шчырай і набожнай пашаны
беларускага народу да свае Нябеснае Валадаркі – Найсвяцейшай
Дзеве Марыі. Найлепшай вонкавай праявай гэтага пачуцця з’яўля-
юцца шматлікія славутыя цудатворныя абразы, якія, быццам вян-
ком, апаясваюць Беларусь па яе ўскраінах і густа раскіданы па
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гарадах і дробных вёсках. У пашане да Багародзіцы не існавала
розніцы ў залежнасці ад месцазнаходжання таго ці іншага абраза ў
каталіцкім ці ў праваслаўным храме.

На старажытных тэрыторыях Беларусі ад самага пачатку пры-
няцця хрысціянства складваўся культ Божай Маці. Большая коль-
касць першых хрысціянскіх цэркваў, якія будаваліся ў канцы Х ст.
у Полацку, Тураве, Пінску, былі прысвечаны Багародзіцы (у Тураве
напачатку была прысвечана Святому Спасу). У ХІ ст. з’явіліся
цэрквы ў Віцебску і Камянцы – «Дабравешчанская», Драгічыне і
Мельніку – «Багародзіцы». У ХІІ ст. у Смаленску – «Успенне Ба-
гародзіцы». Падчас заснавання епіскапскіх пасадаў выдаваліся
ўстаноўчыя граматы, якія з’яўляліся важнымі дакументамі адносна
пацвярджэння культу Багародзіцы: «...паставіць першага епіскапа
Фаму і прыдаць сёлы, вінаграды, землі бортныя. Воласці з усімі
прыдаткамі... Святому Спасу і Святой Багародзіцы» (з граматы
князя Уладзіміра аб заснаванні Тураўскай епархіі). Вялікая заці-
каўленасць праяўлялася да асобы Дзевы Марыі з боку вернікаў.
Шырока былі распаўсюджаны апокрафы з жыцця Багародзіцы, які
дапаўнялі звесткі з Евангелляў, да прыкладу: «Як хадзіла Багаро-
дзіца па муках», «Слова Яна Багаслова аб ўспенні Багародзіцы», а
таксама апакрафічнае «Першаевангелле ад Якава», у якім апавя-
далася пра дзяцінства Дзевы Марыі і яе бацькоў. Апрача таго, у
беларускай народнай творчасці шмат бытавала розных паданняў,
легендаў, сказаў, у якіх Багародзіца альбо сама, альбо разам з Хрыс-
том выступалі галоўнымі дзейнымі асобамі. У гэтых творах ад-
люстроўваўся погляд адносна Дзевы Марыі як народнай заступн-
іцы і пасярэдніцы перад Сынам Божым і Чалавечым. Так, у адной
легендзе пра канец свету гаварылася, што на страшным судзе Ба-
гародзіца будзе тройчы прасіць свайго Сына, каб злітаваўся над
меншымі грэшнікамі, і за кожным разам Ісус будзе прыслухоўвац-
ца да яе просьбы і мілаваць некаторую частку грэшнікаў. І толькі
пасля трэцяе просьбы пашле рэштку грахоўных на вечныя мукі. У
другой легендзе шла гутарка пра тое, што Багародзіца аднойчы
зрабіла ў райскім садзе бяздонную студню аж у пекла і праз яе
тайком перацягвала пакутнікаў на неба. У вядомай казцы «Марка
пякельны» Хрыстос з Божай Маці пад выглядам старэнькіх пада-
рожнікаў былі хрышчонымі бацькамі ў аднаго вельмі беднага се-
ляніна – Маркі, а пасля запрасілі яго да сябе ў госці. Марка ехаў у
госці, сам не ведаючы куды: праз пекла ў рай. З гэтай нагоды яму
прышлося шмат што пабачыць: быць сведкам страшных пакут у
пекле і шчаслівага і радаснага жыцця ў раі. Хрыстос і Багародзіца
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яго шчодра пачаставалі ў раі і выправілі назад з наказам, каб ён
навучаў людзей жыць па-хрысціянску, калі яны не хочуць трапіць
на вечныя мукі ў пекла. У абрадавых і бытавых беларускіх народ-
ных песнях Багародзіца выступае ў вобразе добрай Маці, якія спя-
шаецца на дапамогу тым, хто не можа абысціся без яе. Дзеля гэ-
тага амаль кожнае Багародзічнае свята ў Беларусі суправаджала-
ся нейкімі асаблівымі пазалітургічнымі абрадамі. Згадвалася Яна
на Грамніцы, калі асвячалі свечы і пасля яны былі праваднікамі
памёрлых у неба, да Заступніцы, у Валадарства Хрыста. Ушаноў-
валася Багародзіца на Благавешчанне: у гэты дзень забаранялася
ўсякая малая і вялікая праца –  «... нават птушкі гнязда не ўюць».
На Успенне Багародзіцы, якое называецца Першая Прачыстая
(15.08/ 28.08) пасля адпаведнай службы ў царкве асвячалі розныя
зёлкі разам з каласамі збожжа. Пасля зёлкі ўжывалі як лекі, а ка-
ласы захоўвалі да сяўбы. А вясною першую жменьку зярнятак
сыпалі ў раллю з тых каласоў. Другая Прачыстая –  Раство Бага-
родзіцы (08.09/21.09) азначалася канцом уборкі, дажынкамі, ачыш-
чэннем палёў («Другая Прачыстая усё пачысціла»), была пачат-
кам асенняй сяўбы.

Вернікі паважаюць Багародзіцу як хадайніцу перад Богам у ат-
рыманні ласкі, якую ніхто іншы вымаліць не можа. У часе эпідэмій,
засухаў, пажараў і іншых стыхійных няшчасцяў звяртаюцца да Ба-
гародзіцы як да апошняга паратунку. У часе пажараў абносяць іко-
най Багародзіцы суседнія дамы і прамаўляюць пры гэтым Багаро-
дзічныя малітвы. У народнай свядомасці склаўся свой вобраз Бага-
родзіцы як звычайнай, добрай і ласкавай Маці ўсіх – пасярэдніцы
між Яе Сынам і чалавекам. Тое, што цяжка вымаліць праз свае грахі
ў Сына, тое можна паспрабаваць зрабіць праз Маці, якой Сын не
павінен адмовіць. У цяжкія, складаныя, лёсавырашальныя моманты
сваёй гісторыі заўсёды звярталіся да яе за дапамогай. Першыя ба-
гамольскія лірніцкія песні былі прысвечаныя культу Богародзіцы.
Шматлікія Багародзічныя песні спяваюць у святынях і ў хатах:

Матачка Божая, Матачка добрая,
бедныя дзеці, мы клічам Цябе;
песьняй пакорнаю мольбы складаючы,
сэрцы свае аддаём мы Табе.
Вылеч Ты сэрца нам раны глыбокія,
міласцяй чыстаю нас запалі,
каб хвала Божая, не жальба вечная,
у Неба ляцела, ляцела з зямлі.
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Вядомыя песні з нагоды свята Раства Хрыстова («Неба і
зямля», «Нова радасць стала», «Прачыста Сына радзіла»). З па-
шырэннем культу абразоў Божай Маці ў Беларусі сталі папуляр-
нымі песні-прысвячэнні пэўнаму культу-абразу («У Жыровіцах нам
з’явілась. Да жыровіцкай іконы Багародзіцы», «Спевайте, люди,
кто жие на свете... Ко Пресвятой Богородице Леснянской», «Чу-
дотворной иконе Божией Матери Леснянской», «Гимн да Пухлаў-
скай іконы Божай Маці».

Культ Багародзіцы пашыраўся адначасова з пакланеннем аб-
разам Багародзіцы. У кожнай беларускай хаце абраз Багародзіцы
быў абавязковым сярод іншых абразоў. Калі бацькі выпраўлялі
дзяцей да шлюбу, або ў далёкую дарогу ці на вайну, дык бласлаў-
лялі іх іконаю Божай Маці, сімвалічна выказваючы гэтым тое, што
аддаюць сваіх дзяцей пад апеку Багародзіцы. Пры гэтым звычай-
на дзеці станавіліся на калені, а маці абразом тройчы акружала іх
галовы і гаварыла словы блаславення. Пасля дзеці цалавалі абраз.

У ХV – ХVІІ стст. на этнічнай тэрыторыі Беларусі было вя-
дома каля 500 цудадзейных абразоў Божай Маці. З удзелам вялі-
калітоўскіх князёў і польскіх каралёў каранавалі Божую Маці Кара-
левай, Уладаркай беларускага народу, называлі Вялікай Княгіняй.
Найбольш распаўсюджаны тып абраза ў Беларусі – Адзігітрыя.
Да прыкладу, Будслаўская – ХVІ ст., цудадзейная, славілася аца-
леннямі ад ліхаманкі, эпілепсіі, аслепласці, цяжкіх раненняў. На
працягу ўсёй гісторыі храм і абраз не былі пашкоджаны. Штогод
2 ліпеня ўшаноўваецца свята з’яўлення цудадзейнага абраза, пра-
водзяцца паломніцтвы да святыні. Адзігітрыя (з грэцк. Пуцявод-
ная: назва паходзіць ад Канстанцінопальскага манастыра Адзе-
гон) у візантыйскай іканаграфіі адзін з вядучых тыпаў паказу Маці
Боскай з дзіцём, якое сядзіць на левай руцэ з жэстам блаславен-
ня. На Беларусі ён меў шматлікія варыянты, якія атрымалі назву
па месцы іх стварэння. Вядомыя абразы Маці Боскай Адзігітрыі
Супрасльскай (ХVІ ст.), Баркалабаўскай, Бялыніцкай, Віленскай,
Каложскай, Гарбавецкай, Крупецкай, Ляснянскай, Мінскай, Пад-
ляскай, Руднянскай (усе ХVІІ ст.). Апрача таго, у Беларусі існа-
валі варыянты Маці Боскай Адзігітрыі, якія былі створаны на
Украіне і ў Расеі: Іерусалімскай (ХVІ ст.) – у Пінску, Пячэрску,
Данілавічах (Гомельская вобл.), Казанскай (ХVІІ ст.) – Маркаў
манастыр у Віцебску, Вілейка, Клецк, Сноў; Смаленскай (Дзісна),
Чанстахоўскай (Асіповічы) – ХVІІІ ст. Як царыца неба і зямлі, з
каронамі на галаве – выглядала Маці Боская Адзігітрая Неувя-
дальны Цвет (першая палова ХVІІ ст.). Наогул, мастацкаму вы-
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яўленню Багародзіцы прысвечаны шматлікія евангелістычныя і
апакрыфічныя сюжэты: «Нараджэнне Маці Боскай», «Параске-
ва» («Пятніца»), «Успенне», «Нараджэнне Багародзіцы» – кампа-
зіцыі сфармаваліся пад уплывам апокрыфаў і царкоўных песна-
пенняў; «Маці Боская Замілаванне» («Міласцівая») – немаўля
абхапіла рукой Маці і прытулілася да яе шчакі, Маці пяшчотна
абдымае Яго дзвюма рукамі – Жыровіцкая; «Узнясенне Марыі»,
«Маці Боская Жываносная Крыніца», «Маці Боская Ружанцова»,
«Увядзенне ў храм» (ілюстраваны тэкст апакрыфічнага Евангел-
ля ад Якава: VІІ – VІІІ, дзе гаворыцца пра тое, што Марыя з
трохгадовага ўзросту была прысвечана Богу, аддадзена ў Іеру-
салімскі храм, у якім жыла 12 гадоў, дзе яе карміў анёл), «Кара-
наванне Маці Боскай» і іншыя.
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РАЗДЗЕЛ 6

БІБЛІЯ І НАРОДНАЯ КУЛЬТУРА

У традыцыйнай народнай культуры кнігам Бібліі адводзілася
сама пачэснае месца ў хаце – абавязкова на куце пад абразамі на
стале альбо на спецыяльнай паліцы ляжалі рэлігійныя кнігі: малітоўнікі
і сярод іх кнігі Бібліі. Не кожная сям’я магла купіць Біблію, але на-
быўшы – свята шанавалі. Наогул, светасузіранне, светапогляд лю-
дзей фармаваліся пад уздзеяннем новазапаветнай гісторыі і хрысці-
янскіх каштоўнасцей. Тэма жыцця і смерці ўвасаблялася ў людской
свядомасці праз сцэну распяцця і, з цягам часу, апелявалася да пэў-
ных сімвалаў, сярод якіх крыж становіцца галоўнай хрысціянскай
святасцю-атрыбутам. Крыжу надаецца магічна-ўратавальнае і ахоў-
нае значэнне, жыццядайная моц. У сувязі з гэтым крыж выкарысто-
ўваецца ў храмах, ставяць яго на могілках, пры дарозе, у пачатку
вёскі; крыжападобныя формы рам у вокнах, вянка пры будаўніцтве
хаты, размяшчэнне вёскі, мястэчка, пры якіх адна вуліца перакры-
жоўвалася з другой. Асаблівае значэнне ў народнай свядомасці на-
бывалі крыжавыя дарогі як сімвалы перасячэння крыжовай мадэлі
сусвету з адпаведнымі прыроднымі і звышнатуральнымі сіламі быц-
ця. Найбольшае распаўсюджанне ў Беларусі атрымаў 6-канцовы
крыж (архібіскупскі), выявы якога змешчаны на Рагвалодавых і Ба-
рысаглебскіх камянях, на гербе ВКЛ, БНР і Рэспублікі Беларусь
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(1991-1996); такой жа формы крыж Кірыла і Мяфодзія, Еўфрасінні
Полацкай. Карысталіся такой формай крыжа і праваслаўныя і ўнія-
ты да ХІХ ст. Пасля ліквідацыі уніяцтва пачалі выкарыстоўваць кры-
жы, якія і сёння мы бачым на каталіцкіх касцёлах (рымскі, лацінскі
крыж) і праваслаўных цэрквах (рускі, расейскі).

Узровень рэлігійнай свядомасці народу яскрава прасочваецца
паводле ўшанавання біблейска-хрысціянскага культу ў рэлігійных і
каляндарна-абрадавых святах, якія служылі часта сістэмай адліку
ў часе (на Сёмуху, пасля Пятра, перад Калядамі), арыентавалі на
земляробчы каляндар з адпаведнымі працаёмістымі працэсамі і
прыкметамі аграрнага характару.

Найбольш значнымі хрысціянскімі святамі былі і застаюцца
Ўваскрасенне Хрыстова (Вялікдзень) і 12 Дванадзесятых святаў:
Раство Хрыстова (Каляды), Хрышчэнне Гасподне (Вадохрышча),
Стрэчанне Гасподне (Грамніцы), Дабравешчанне (Благавешчан-
не), Уваход Гасподні ў Іерусалім (Вербніца), Узнясенне Гасподне
(Ушэсце), Дзень Святой Тройцы (Сёмуха), Праабражэнне Гаспод-
не (Спас), Успенне Прасвятой Багародзіцы (Прачыстая), Раство
Святой Багародзіцы, Уздзвіжэнне Крыжа Гасподняга, Увядзенне ў
храм Святой Багародзіцы (Уводзіны). Пераважная большасць хрыс-
ціянскіх свят спалучае старажытныя святы, звычаі і абрады на-
роднага календара з хрысціянскім зместам.

Раство Хрыстова (Дзень нараджэння Ісуса Хрыста) у Бе-
ларусі святкуецца ў розныя даты: у каталікоў з 24 снежня па 6
студзеня, у праваслаўных – з 6 па 21 студзеня. Дзень народзін Ісу-
са Хрыста прыпадае на 25 снежня ў адных і на 7 студзеня ў другіх.
У каталікоў свята адпавядае сучаснаму афіцыйнаму календару.
Прычыны разыходжання ў датах у наступным: у 48 г. да Н.Хр.
рымскі імператар Юлій Цэзар правёў рэформу календара (юліянскі
каляндар), па якому і вялося летазлічэнне. Паводле яго, каляндар-
ныя дні адставалі ад астранамічных (у ХVІ ст. на 13 дзён). Таму ў
1582 г. папа рымскі Рыгоры ХІІ, адкуль і паходзіць назва – грыга-
рыянскі каляндар, правёў рэформу паводле астранамічных звес-
так. У 1584 г. гэты каляндар быў уведзены на тэрыторыі ВКЛ.
Праваслаўная Царква не падтрымала такога ўвядзення і прытрым-
лівалася летазлічэння старога стылю. У такім выніку даты ката-
ліцкага, як агульнаеўрапейскага і афіцыйнага ў нашай краіне, і пра-
васлаўнага календароў не супадаюць і маюць розніцу ў 13 дзён.

Народныя рытуалы на Раство ў Беларусі ў многім упадабля-
ліся каляднай абраднасці і праводзіліся ў асноўным па сцэнарыю
паганскіх Калядак, але ў аснову іх тэматыкі і атрыбутыкі пакла-
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дзены новазапаветныя сюжэты, падзеі, з’явы, персанажы – усё, што
было звязана непасрэдна з народзінамі Хрыста. Ісус Хрыстос на-
радзіўся ў г. Бітлееме, дзе апынулася яго сям’я (цясляр Язэп і Свя-
тая Марыя) з нагоды аб’яўленай перапіскі насельніцтва. Горад быў
перапоўнены прышэльцамі, бо перапіска вялася ў тых паселішчах,
адкуль паходзіў род. Святая сям’я ўладкавалася на начлег у па-
мяшканні, дзе ўтрымлівалі жывёлу. У гэтую ноч нарадзіўся хлоп-
чык: першую ноч ён правёў у яслях (месца, якое прызначанае для
корму жывёлы; падчас каляднай вячэры пад абрус кладуць сена,
што сімвалізуе месца народзін). Пра нараджэнне Богачалавека
даведаліся пастухі: да іх з’явіўся Анёл і паведаміў ім пра гэта.
Яны першымі прызналі і аддалі паклон Сыну Гасподняму. Паводле
Бітлеемскай зоркі пра нараджэнне даведаліся ўсходнія астролагі –
«волхвы» (вяшчуны, тры каралі). Зорка іх прывяла да патрэбнага
месца: нованароджанаму падарылі яны золата як цару, ладан як
Богу, смірну як чалавеку смяротнаму. Святкаванне пачынаецца 24
снежня (6.01) з усходам першай вячэрняй зоркі. На Раство ў хаце
ставілі ёлку і ўпрыгожвалі яе верх зоркай як сімвалам узышоўшай
Бітлеемскай зоркі. Запальвалі свечкі, перад абразамі маліліся Богу
і вячэралі. На другі дзень хадзілі каляднікі (валачобнікі, звездары)
па хатах і спявалі песні, у якіх перадаваліся падзеі тых дзён, калі
з’явіўся на свет Ісус Хрыстос («Нова радасць стала», «Вясёла
навіна...», «Святы вечар», а таксама Багародзічныя песні). Высту-
палі самадзейныя артысты батлеечнікі, якія паказвалі спектаклі на
евангелістычныя тэмы («Цар Ірад»).

Богаз’яўленне (Хрышчэнне, Вадохрышча) 6 студзеня – ка-
таліцкае, 19 – праваслаўнае: хрысціянскае свята, калі Ісус Хрыс-
тос быў ахрышчаны ў 30-гадовым узросце Янам Прадцечам (Хрыс-
ціцелем) у рацэ Іардан. Гэты дзень вядомы і як Богаяўленне, бо на
момант хрышчэння «Дух Святы зышоў на Сына ў выглядзе голу-
ба». Такім чынам, у працэсіі прадстала Святая Тройца: Бог-Баць-
ка, Яго Сын – Ісус Хрыстос і Святы Дух. У цэрквах і касцёлах
хрышчэнне адзначаецца даволі ўрачыста. З раніцы і да палудня
праходзяць святочныя набажэнствы ў храмах, пасля святары з
вернікамі выходзілі да бліжайшага вадаёма, дзе выразалі вялікі
крыж з лёду, аблівалі яго бураковым расолам і ставілі каля палонкі.
Святар тут жа праводзіў маленні і асвячаў ваду. Вада набывала
якасці святой, яе набіралі з сабой, ёй лячыліся, выкарыстоўвалі ў
барацьбе з нячыстай сілай, асвячалі дом, палеткі , хатніх жывёл. У
беларускіх каталікоў Хрышчэнне супадае са святам Тры Каралі.
На гэта свята кожны прыносіў з касцёла асвечаную крэйду і на
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дзвярах надпісвалі тры літары: К+М+Б ад імя трох каралёў – Кас-
пар, Мельхіёр, Балтазар, каб ніякая злая сіла не ўваходзіла ў дом.

Стрэчанне (старасл. – сустрэча) Гасподне (па-народнаму –
Грамніцы – паганскае свята ў гонар бога Перуна, або як яго назы-
валі, Грамаўніка) – зімовае свята, якое прыпадае на 2.02 у каталікоў
і 15.02 у праваслаўных. У гэты дзень  ў Іерусалімскім храме адбы-
лася сустрэча сівога старца Сімеона і народжанага Сына Божага,
што сімвалізавала пераемнасць старога свету (свету Старога Запа-
вета) новаму свету (Новаму Запавету). Паводле хрысціянскіх па-
данняў, задоўга да нараджэння Ісуса Хрыста адзін з цароў запрасіў
некалькі дзесяткаў перакладчыкаў для таго, каб яны пераклалі Ста-
ры Запавет на грэцкую мову для яго бібліятэкі. Перакладчык Сіме-
он у сказе «Вось Дзева ў чэраве прыме і народзіць Сына» вырашыў
замяніць слова «Дзева» на слова «жанчына». І калі ён пачаў пісаць
гэта слова, яго руку ўтрымаў Анёл і сказаў, што напісанаму трэба
верыць, а ён не памрэ да таго часу, пакуль не ўбачыць Месію ад
Бога і не пераканаецца ў гэтым. Галоўным рытуалам на Грамніцы
было асвячэнне ў царкве свечак. Іх запальвалі ў навальніцу, каб
маланка не спаліла хату, давалі хвораму перад смерцю, падвешвалі
ў хляве, каб нячыстая сіла не шкодзіла хатняй жывёле.

Саракі (9.03 /22. 03.) – назва свята мае свае тлумачэнні як у
паганскай (40 выраяў прылятае), так і хрысціянскай рэлігіі. Павод-
ле апошняй, у гэты дзень у 313 г. у армянскім горадзе Себастыі
былі пакараны 40 воінаў-хрысціянаў за прыхільнасць да сваёй веры.
Паводле народнага календара, з святам звязаныя шматлікія аг-
рарна-магічныя прыкметы і абрады.

Уваход Гасподні ў Ерусалім (Вербніца) у паганстве верб-
ніца – вясенняе свята моладзі, у якім галінкі вярбы набывалі ма-
гічна-зачаравальную моц) – рухомае хрысціянскае свята, якое ад-
значаецца за тыдзень да Уваскрошання Хрыстова. Паводле Еван-
гелля, Ісус Хрыстос уехаў у Іерусалім на асле. Людзі яго віталі і
ў знак падзякі ўсцілалі шлях пальмавымі галінкамі. Адсюль сло-
ва і з’ява «паломніцтва», ад слова пальма. Ролю пальмавых га-
лінак у Беларусі сімвалізуе вярба.

Уваскрошанне (Уваскрэсенне) Хрыстова (Вялікдзень) –
рухомае свята, якое прыпадае на перыяд з 4.04 па 8.05. У каталі-
коў яно адзначаецца ў першую нядзелю пасля поўні, якая наступае
следам за 21 сакавіка (перыядам вясенняга роўнадзёнства, у пра-
васлаўных – пасля 21.03 адлічваецца ўперад 13 дзён і таксама вы-
значаецца нядзеля пасля поўні). Згодна з Евангеллямі, Ісус Хрыс-
тос ведаў, што яго чакае, але ён ішоў свядома, каб выканаць сваю



64

місію. У пятніцу ён быў асуджаны на смерць праз распяцце на кры-
жы. У суботу яго прыхільнікі перанеслі цела ў пячору, каб паха-
ваць належным чынам. Калі ж у нядзелю Маці Божая прыйшла да
пячоры, каб убраць свайго сына ў адпаведнае адзенне, Анёл аб-
вясціў ёй і прысутным, што Ісус Хрыстос уваскрэс. Вялікдзень –
галоўнае хрысціянскае свята, якому надаецца асаблівы сэнс як аз-
наменаванне перамогі над грахом і смерцю. У 325 г. на 1-м Уся-
ленскім Нікейскім саборы вырашана святкаваць Вялікдзень у пер-
шую нядзелю пасля веснавога раўнадзёнства і поўні, з умовай не-
супадзення даты з іудзейскай Пасхай. Свята пачынаецца з суботы
на нядзелю. Апоўначы святар робіць тройчы абход вакол храма,
пасля чаго ўрачыста абвяшчаецца: «Хрыстос уваскрэс!». Такім
зваротам на працягу нядзелі і двух дзён хрысціяне вітаюцца пры
сустрэчы, на што адказваюць: «І сапраўды ўваскрэс!» («Ваісціну
ўваскрэс!»). У народным жыцці гэта свята мае свае адметнасці і
каларыт (вялікодныя яйкі, пірагі, асвячэнне ежы, валачобнікі з ад-
паведным урачыста-хвалебным рэпертуарам з нагоды ўваскрэсен-
ня), усё самым цесным чынам звязана з асобаю Хрыста. У нека-
торых рэгіёнах бытавала павер’е, што Ісус Хрыстос, як і ў першыя
дні пасля сваёй смерці, ад Вялікадня да Ушэсця ходзіць сярод лю-
дзей, найбольш, у выглядзе жабрака. Таму ў гэтыя дні вельмі доб-
ра ставіліся да старцаў, калекаў, жабракоў. Абыякавасць да такіх
людзей успрымалася за вялікі грэх. У паганцаў вялікдзень адзна-
чаўся ў гонар бога сонца Даждбога. Па другіх меркаваннях – у
гонар вясеннега бога Ярылы.

Дабравешчанне (Звеставанне, Благавешчанне) – 25.03 / 7.04.
Адпаведна хрысціянскім евангельскім матывам архіанёл Гаўрыіл
паведаміў Дзеве Марыі, што яна павінна нарадзіць Сына Божага. З
прыходам гэтага свята звычайна паўсюдна пачыналі гукаць вясну.
Свята звязвалася з клопатамі селяніна пра зямлю і будучы ўраджай.

Дзень Святога Юрыя Пераможцы (23.04 / 6.05). Юры (Ге-
оргій) Пераможац – рэальная асоба – рымскі афіцэр, які быў пака-
раны у ІІІ – ІV ст. за прыхільнасць да хрысціянства і яго прапаган-
ду, за што і быў кананізаваны. Святому Юрыю прыпісваюцца шмат-
лікія гераічныя ўчынкі.

Дзень Святога Міколы Цудатворцы, Боскага ўгодніка (9.05
/ 22.05 – у гонар дня перанясення мошчаў святога ў італьянскі
г.Бар, дзе яны захоўваюцца і цяпер) – адно з пачэсных святаў у
хрысціян. Святы Мікола – рэальная гістарычная асоба – прысвяціў
сваё жыццё прапаведванню, распаўсюджванню хрысціянства і ба-
рацьбе з паганствам у Лікіі (на паўднёвым узбярэжжы Малаазій-
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скага паўвострава). Праславіўся гераічнымі і боскімі ўчынкамі ў
ратаванні ад гібелі і хвароб людзей. У народзе шматлікім абразам
з яго лікам надаецца цудадзейная сіла дапамагаць людзям у бядзе
і ў цяжкай хваробе.

Дзень Святой Тройцы (Тройца, Сёмуха, Пяцідзесятніца)
адзначаецца на пяцідзесяты дзень, альбо сёмую нядзелю, пасля
Вялікадня. У гэты дзень Святы Дух зышоў на апосталаў і даў ім
Дары, пасля чаго апосталы панеслі ў народ вучэнне пра Ісуса Хры-
ста і хрысціянскую рэлігію. Святую Тройцу ўтвараюць Бог-Баць-
ка, Бог-Сын і Святы Дух.

Дзень Яна Хрысціцеля (Купалле – паганскае свята ў гонар
летняга сонцастаяння, росквіту прыроды і ўшанавання вады) ад-
значаецца ў ноч з 24 на 25 чэрвеня паводле грыгарыянскага кален-
дара і з 6 на 7 ліпеня паводле старога стылю. У хрысціянстве адпа-
ведна на 24.06 / 7.07 прыпадае дзень народзін прарока Яна Прад-
цечы, Хрысціцеля, які хрысціў Ісуса Хрыста. З гэтай нагоды ў хра-
мах праходзяць урачыстыя набажэнствы, святы цэркваў і прыхо-
даў імя Яна Хрысціцеля. У народнай свядомасці як свята дамінуе
Купалле з адпаведнымі паганскімі абрадамі і рэпертуарам.

Дзень Святых Апосталаў Пятра і Паўлы (у народзе звы-
чайна замацавалася назва «Пятро») святкуецца ў каталікоў 29. 06,
у праваслаўных – 12. 07). Пётр і Паўла – з ліку дванаццаці вучняў
Ісуса Хрыста. Пасля ўваскрасення Ісус Хрыстос наведвае Пятра
і надзяляе яго ўладай пастара. Пётр актыўна прапаведуе хрысці-
янства, лечыць людзей, займаецца місіянерскай дзейнасцю ў Рыме.
Рымскія ўлады прысудзілі Апостала Пятра да пакарання смерцю
на крыжы. Па яго просьбе, быў ён распяты галавою ўніз. Апостал
Павел таксама адзін з актыўных прапаведнікаў Хрыста. Ён аўтар
шматлікіх лістоў (пасланняў), якія ўваходзяць у Новы Запавет. Быў
ён пакараны смерцю ў Рыме разам з Пятром: яму адсеклі галаву.
На іконах у большасці выпадках яны намаляваны разам. Апостал
Пётр кіруе варотамі нябеснага Царства, на многіх абразах ён па-
казаны з ключамі ў руках. У легендах пра Бога і святых Апостал
Пётр паказаны як Божы служка, які ходзіць па зямлі і карае сквап-
ных і бессардэчных да чужога гора людзей.

Дзень Святога Прарока Іллі (Ілля) святкуецца 20.07/ 2.08.
Ілля паводле старагабрэйскай мовы азначае «Бог мой Яхвэ», «апо-
ра Божая», «крэпасць Божая». У Старым Запавеце (3-я і 4-я кніга
Царстваў) – прарок – змагар за ўмацаванне культу Яхвэ як адзіна-
га Бога ў Ізраільскім царстве. Нарадзіўся Ілля ў Фесвіі Галадскай
у родзе Левіна за 900 гадоў да хрысціянства. Калі ізраільцяне ад-
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ступіліся ад веры ў адзінага Бога Яхвэ і сталі пакланяцца паганскім
багам, Прарок Ілля прапанаваў цару Ахава звярнуцца да сапраўдна-
га Бога, бо інакш у царстве не будзе ні дажджу, ні расы, і засуха
адступіцца толькі з малітвы прарока. Што і здарылася. У белару-
скай хрысціянскай міфалогіі Прарок Ілля надзяляецца функцыямі Пе-
руна. Пра гэта выразна сведчаць казкі, легенды, паданні*. Бытуе
шмат народных уяўленняў аб барацьбе прарока Іллі з «нячысцікамі».
З днём свята Пророка ў беларускім фальклоры звязаны шматлікія
прыказкі і прымаўкі, ў якіх асэнсоўваюцца гаспадарчая дзейнасць
людзей у гэты час і тыя змены, што адбываюцца ў прыродзе.

Праабражэнне Гасподне, Перамяненне Госпада нашага
Ісуса Хрыста – Спас (Спасаўскія святкі) у беларускім народ-
ным календары складаюцца з трох частак: 1/14.08 – Першы, або
Мядовы Спас, Макавей; 6/19.08 – Другі Спас, або Вялікі, Сярэдні,
Яблачны; 16/29.08. – Трэці Спас, або Малы, Хлебны, Арэхавы. У
паганстве Спас – гэта бажаство, якое ўвасабляла ў сябе духа ўра-
джаю. У хрысціянстве з усімі трыма спасаўскімі днямі супадаюць
хрысціянскія святкаванні. З 1/14.08 па 14/27.08 быў уведзены пост,
які ў народзе называецца спасаўскім. 1/14.08 – праваслаўнае свя-
та ў гонар Усяміласцівага Спаса і Прасвятой Багародзіцы (уведзе-
на ў ХІІ ст. і звязана з вайной Андрэя Багалюбскага супраць
волжскіх балгар). 6/19.08 – «пераўтварэнне Госпада Бога і Спаса
нашага Ісуса Хрыста», што адбылося ў Ізраілі на гары Фаворскай
незадоўга да распяцця Сына Божага, калі ў час малітвы твар Яго
асвяціўся сонечным святлом, а голас з неба мовіў: «Гэта ёсць Сын
Мой любы, у якім уся мая добрая воля, яго слухайце!». 16/29.08 -
царкоўнае свята ў гонар Нерукатворнага Вобраза (іконы) Ісуса
Хрыста, які атрымаў з рук Сына Божага мастак Ананій, дзеля ўра-
тавання ад хваробы цара Авгара. У культурнай спадчыне белару-
саў Спасаўскія святы сёння адзначаюцца адпаведнымі набажэн-
ствамі ў святынях і рытуальным застоллем у сям’і.

Прачыстая – цыкл свят, якія звязаны з імем Прачыстай Дзе-
вы Марыі.

Успенне, або Першая Прачыстая, – 15.08/ 28.08: дзень, калі
Багародзіца скончыла сваё зямное існаванне. Да яе пасмяротнага
ложа Святы Дух сабраў усіх Апосталаў, у атачэнні Анёлаў і Архі-
анёлаў з’явіўся яе Сын, якому яна перадала сваю чыстую душу.

* Беларуская народная творчасць. Легенды і паданні / склад. М.Я.Грынблат
і А.І.Гурскі. – Мінск, 1983.
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Дзень Нараджэння Найсвяцейшай Багародзіцы, або Дру-
гая Прачыстая, – 8.09/ 21.09. Бацькамі Дзевы Марыі былі правед-
ны Яхім з роду цара і прарока Давіда і Ганна з роду першасвятара
Арона. Народзіны Багародзіцы выкліканы неабходнасцю прыходу Сына
Божага і Чалавечага, які, з волі Бога, павінен уратаваць людскі свет ад
грэхападзення і маральнага ўпадку і павярнуць яго да спрадвечнай
гармоніі жыцця. (У паганстве святкаваўся ў гэты дзень Багач).

Пакровы, або Трэцяя Прачыстая, святкуецца ў праваслаў-
ных і уніяцкіх календарах 1/14 кастрычніка. Падчас аднаго набажэн-
ства ў Влахернскай царкве ў г.Канстанцінопалі (сярэдзіна Х ст.) вернікі
ўбачылі ў небе, у атачэнні анёлаў і святых, Багародзіцу, якая, пасля
працяглай малітвы, зняла свой галаўны пакроў і распасцёрла яго над
прысутнымі, абараняючы такім чынам вернікаў ад магчымых вора-
гаў. У ХІІ ст. свята было ўзаконена. У беларускіх праваслаўных епар-
хіях існуюць цэрквы Пакрова (Пакроўскія) Божай Маці (Віцебск, Грод-
на, Койданава, Маладзечна, Клецк, Баранавічы, Талачын і інш.)

Устанаўленне Крыжа Гасподняга Жыццядайнага (Узвы-
шэнне, Уздзвіжэнне) – 14.09/27.09. Рымскі імператар Канстанцін
Вялікі ў ХІV ст. накіраваў сваю маці царыцу Алёну з просьбаю да
мясцовага патрыярха адшукаць крыж, на якім быў распяты Ісус
Хрыстос. Пасля праведзеных раскопак крыж быў адшуканы. Праў-
дзівасць рэліквіі была пацверджана узлажэннем крыжа на нябож-
чыка, які ажыў. Пры гэтым цудзе прысутнічала вялікая колькасць
хрысціянаў, якія пачалі маліцца і пакланяцца Жыватворнаму Кры-
жу. Па іх просьбе Крыж быў усталяваны. 13.09.335 г. адбылося
асвяшчэнне храма Уваскрэсення Хрыстова ў Канстанцінопалі, дзе
і захоўваліся святыя рэліквіі: часткі дрэва і цвікі ад Гасподняга
Крыжа. Наступны дзень быў узаконены як свята Узвышэнне Жыц-
цядайнага (Жыватворнага) Крыжа.

Дзень усіх Святых адзначаецца 1 лістапада.
Напрыканцы раздзела варта прывесці фрагмент тэксту аднаго

з варыянтаў валочабнай песні, якая была запісаная ў першай палове
ХІХ ст. у Барысаўскім павеце беларускім этнографам і краязнаў-
цам Я.Тышкевічам і якая вельмі дакладна перадае сувязь біблей-
ска-хрысціянскай традыцыі ў народнай свядомасці з штодзённымі
земляробчымі турботамі і жыццём народу:

Ішлі, прышлі валачобнікі,
Іграючы, спяваючы,
Добрага пана шукаючы,
Добры вечар, пане гаспадару!
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Чы спіш, чы ляжыш, пане гаспадару?
Калі ж да спіш, Бог з табою,
Калі ж ня спіш, моў са мною.
Адчыні вакно, паглядзі на двор:
На тваім двары стаіць шацёр,
Навюсенькі, бялюсенькі.
А ў тым шатры залатое крэсла,
На тым крэсле сам Бог сядзіць.
Перад Богам усе святыя
Шыкуюцца, рахуюцца:
Катораму святу наперад пайсці?
Святыя саракі наперад пайшлі. 9/22. 03)
Святы Аляксей чэшаць, (17/30. 03)
Святое Благавешчанне заворываець, (25.03/07.04)
Святы Вербіч вярбу свянцаець, (Вербніца)
Святое Вялічка з красным яечкам. (Вялікдзень)
Першы дзень пірагі маюць,
А сярэдні дзень пагуляюць,
А паследні дзень выпраўляюць. (аўторак, апошні дзень Вялікадня)
Радаўніца статак запасваець,
Святы Юры, Божы пасол (23.04/ 06.05)
Да Бога пайшоў,
А ўзяў ключы залатыя,
Адамкнуў зямлю сырусенькую,
Пусціў расу цяплюсенькую
На белы свет і на ўвесь свет.
Святы Барыс бабы сеець,
Святы Мікола па межах ходзіць. ( 9/22. 05)
Па межах ходзіць, жыта родзіць,
Урасціўся, умачыўся ,
Пад залаты пояс падаткнуўся.
Святы Ўшэснік – жыта выплываець, (чацвер на 6 тыдні  пасля Вялікадня)
Святая Сёмуха навозы возіць (сёмая нядзеля пасля Вялікадня)
І Бога просіць.
Святы Дзевятнік жыта раўнуець (чацвер на 9 тыдні  пасля Вялікадня)
Святая Дзесятуха жыта красуець, (пятніца на 10 тыдні пасля Вялікадня)
Святы Іван пчолы садзіць (24.06/ 7.07)
Пад пералазам шасцёра разам.
Святы Пётра жыта спеліць, (29.06/12.07)
Святы Паўлюк граблі робіць. (30.06/13.07)
Святы Дзям’ян сена грабіць, (01/14.07)
Святы Кузьма сярпы робіць (01/14.07)
Залатыя, новыя, сталёвыя.
Святы Ілья –  слаўная жняя, (20.07/02.08)
Святы Барыс снапы зносіць, (24.07/ 6.08)
Святыя Ганны дамоў возяць, (25.07/ 7.08)
Святы Спас жыта пасвянцаець, (16.08/ 29.08)
Святая Прачыстая папары мяшаець (15/28. 08)
І жыта засяваець,
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А Другая её памагаець, (8/21. 09)
Святы Міхайла з халодным ветрам, (6/19. 09)
Святое Узвіжэнне з поля збіраець, (14/27. 09)
Святы Пакроў зямлю пакрыў, (1/14. 10)
Зямлю –  лістом, а ваду –  лядом.
Святы Юры грудай гвоздзіць, (26.11/ 9.12)
Святы Мікола снегам мосціць. (6/19. 12)
Прышлі Калядкі –  гаспадарам парадкі. (24.12/ 7.01)
Святая Васілля дзяжу мясіла, (1/14. 01)
пірагі пякла і рагатыя, і букатыя.
Святое Вадохрышча ваду пасвянцаець, (6/19. 01)
Людзей пакрапляець.
Святыя Грамніцы свечы пасвянцаюць. (2/15. 02)
Прыйшлі Саракі да другіх Саракоў. (9/22. 03)
Дай жа, Божа, гаспадарам здароўе!
Дай жа, Божа, каб жыта радзіла
На ніве капамі, а ў гумне скіртамі,
На таку ўмалотам, а ў арудзе спорам,
А ў прудзе намалотам,
У дзяжы падходам, а ў печы ростам,
На стале сыццём!..
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РАЗДЗЕЛ 7

БІБЛІЯ І ЛІТАРАТУРА

Жанравыя, стылёвыя і мастацка-вобразныя асаблівасці
кніг Бібліі.

Біблія як літаратурны твор з’явілася ў выніку тайнага супра-
цоўніцтва Бога і чалавека. Іншымі словамі, Бог ёсць аўтар Бібліі.
Але варта пры гэтым помніць, што Боскае Слова прайшло праз
фільтр чалавечага розуму і адлюстравалася ў розных літаратур-
ных формах з улікам сацыяльна-гістарычных і агульнакультурных
абставін і эпохі біблейскіх народаў, што неабходна ўлічваць пры
чытанні і тлумачэнні тэкстаў. Пры вызначэнні таго ці іншага жанру
варта звярнуць увагу на літаратурную форму, альбо сродкі выказ-
вання і гістарычную рэальнасць апавядання, альбо змест.

Жанры Старога Запавета ў большай ступені з’яўляюцца паэтыч-
нымі. Ім уласціва лаканічнасць, вобразнасць, метафарычнасць мовы,
рытм. Можна вызначыць наступныя жанры: вершаваныя кнігі – Псал-
тыр, Кніга Прыпавесцей, Песня Песняў, Кніга Ёва, Эклезіяст, Плач
Ераміі; рытмізаваная проза – Пяцікніжжа; біблейская проза – Кнігі
Царств. Увогуле, для кніг Бібліі характэрна ўнутраная сувязь зместу і
формы і заканамерная залежнасць аднаго ад другога.

Пры раскрыцці мастацкіх асаблівасцей Бібліі варта адзначыць
старажытнагабрэйскія жанры літаратуры: павучальныя казанні ў
выглядзе прыпавесцей і баек альбо прыпавесцей-афарызмаў (Пры-
павесці Саламона). Іх эстэтыка зыходзіць з прынцыпу антыноміі:
на супрацьпастаўленні мудрасці і дурноты («чалавек багаты – ра-
зумны ў вачах сваіх, але разумны бядняк выкрае яго», інакш –
вышэй за багатага), вясёлага і сумнага («падчас смеху калі-некалі
баліць сэрца і канцом радасці бывае смутак»). Тут эстэтыка-ды-
дактычная інфармацыя застаўляе задумацца аб сацыяльным і ду-
хоўным жыцці чалавека. Некаторыя біблейскія вобразы страцілі
сувязь з рэлігійнымі сюжэтамі і сталі самастойнымі: забаронены
плод, каінава пячатка, саламонава рашэнне і г.д.

Разгледзім некаторыя асаблівасці кніг Бібліі паводле зместу,
жанру, вобразнасці і ідэйна-маральнай накіраванасці. Крытэрыем
нашага выбару служаць тыя біблейскія архетыпы, універсаліі, ма-
тывы і вобразы, якія ў большай ступені трансфармаваліся ў бела-
рускай культуры і літаратуры.

Кнігі Прарокаў. Матывуючай асновай маральна-духоўнага і
нацыянальна-адраджэнскага пафасу з’яўляюцца Кнігі Прарокаў.
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Прадчуваючы катастрофу, у VІІІ ст. да Н.Хр. пачынаюць высту-
паць першыя прарокі – аўтары прароцкіх кніг – Амос, Осія, Ісайя.
Прарокі згадваюць аб неабходнасці захоўваць вернасць Запавету і
аб выкананні маральных патрабаванняў Бога – узаемадапамога,
міласэрнасць, любоў да бліжняга. Яны крытыкуюць сацыяльную
несправядлівасць, выкрываюць прадстаўнікоў улады і, што сама
галоўнае, вылучаюць маральныя крытэрыі ў якасці пачатку, які
вызначае лёс кожнага чалавека і народа ў цэлым. Прадказваючы
беды і катаклізмы, яны гавораць пра Боскае пакаранне, якое да-
дзена Богам. З другога ж боку, паводле волі народа можна спыніць
няшчасці – стаць на шлях пакаяння, ачышчэння, маральнага ўдас-
канальвання*. Гэта яны, ад жаху маральнага падзення, укаранялі ў
народную свядомасць пачуццё віны перад Богам, застаўлялі раз-
глядваць усе знешнія навалы як заканамерны вынік духоўнай пус-
тэчы і недастатковасці веры і тым самым дапамагалі выжыць,
выйсці адноўленымі з жорсткіх выпрабаванняў гісторыі. Галоўнае,
што аб’ядноўвае прарокаў, што складае сэрцавіну іх вучэння, – гэта
прымат этыкі над культам, бессэнсоўнасць і непатрэбнасць куль-
та, калі ён не выяўляе сапраўднага маральнага пачуцця, любові да
Бога і да бліжняга. Прарокі вучылі, што абрады і прадпісанні не так
важныя для Бога. Больш важнейшымі з’яўляюцца мараль, міла-
сэрнасць, спачуванне, спагада. З вялікім абурэннем яны выкрывалі
багатых, моцных гэтага свету і маючых уладу: у іх дзеяннях яны
бачылі прычыны народнага няшчасця, прычыну Божага абурэння
(Амос. 5:17; 11). Нягледзячы на трагічнасць і змрочнасць тона,
прароцкія кнігі застаюцца сама аптымістычнымі ў сусветнай літа-
ратуры: прарокі прапаноўвалі аптымістычную канцэпцыю гісторыі;
назіраючы падзенне чалавека, яны верылі ў магчымасць яго ўзы-
ходжання з прадоння; ясней яснага бачачы зло, яны верылі ў яго
пераадоленне**. Маральны ідэал прарока Осія – трыадзінства: праў-
да, міласэрнасць, богапазнанне. Ключавою з’яўляецца міласэрнасць:
без яе немагчымы праўда і набліжэнне да Бога: «Міласэрнасці хачу
Я, а не ахвяры» (Осія. 6. 6). Такія ж матывы прасочваюцца ў пра-
роцтвах Ісайі (10:1-3). Дарэчы, Ісайя з дакладнасцю прадказваў
прыход Месіі, Ісуса Хрыста (Ісайя. 53: 4-6). Прарок Ерамія быў
супраць знешняй абраднасці і паганскіх звычаяў, даводзіў, што на-

* Синило Г.В. Древние литературы Ближнего Востока и мир ТаНаХа (Ветхого
Завета): Уч. пособ. для студ. филологич. факульт. вузов. – Мн., 1998. – С. 178-179.

** Синило Г.В. Древние литературы Ближнего Востока и мир ТаНаХа
(Ветхого Завета)... – С. 266-267.
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перадзе доўгая і цяжкая барацьба за душу народа. І ў гэтай ба-
рацьбе ён павінен не баяцца выступіць нават супраць самога наро-
да (1: 18) і супраць цара (22: 17-19). Прарокі, ў большасці выпадкаў,
заставаліся незразумелымі для сваіх сучаснікаў, непрызнанымі,
пераследаванымі і гнанымі.

Песня Песняў уяўляе лірычную (больш дакладна, лірычна-
драматычную) паэму пра каханне з філасофскім кантэкстам, у цэн-
тры якой гісторыя кахання і апісанне вясельнага абраду ў міфапа-
этычным мысленні народаў, якія валодаюць святым сакральным
сэнсам. Дзейныя асобы – Ён і Яна, пастух і пастушка. Аўтар, не-
сумненна выкарыстаў фальклорныя крыніцы, але пры гэтым ства-
рыў маленькую вершаваную драму, у якой адчуваюцца ўплывы
ідыліі (буколікі).

Прыпавесці (прытчы) пададзеныя ў Бібліі некалькімі раз-
навіднасцямі. У першапачатковым значэнні – як афарызм, мараль-
ная і філасофская сентэнцыя, якая можа пераходзіць у разгорну-
тыя павучэнні. Пры гэтым могуць быць выкарыстаны алегарыч-
ныя вобразы, метафары, сімвалы. У такім выглядзе падаецца
Кніга Прыпавесцей Саламонавых. Па-другое, прыпавесць уяў-
ляе невялікае сюжэтнае апавяданне, у якім канкрэтныя падзеі
служаць для ілюстрацыі нейкага маральнага альбо філасофскага
тэзіса альбо для пастаноўкі складаных праблем быцця, якія па-
трабуюць свайго развязання. У такім выглядзе прыпавесць патра-
буе іншамоўнасці. Яна можа быць алегарычная і павучальная (звы-
чайна ў празаічнай форме), і можа быць як філасофскі твор (Кніга
Ёва, Эклезіяст). У Бібліі сустракаем і такі від прыпавесці, як па-
вучальная прытча-аповесць. Гэта невялікі паводле аб’ёму твор, з
дастаткова разгорнутым сюжэтам, часцей за ўсё перадае рэаліі
сапраўднасці, не прыбягаючы да адцягнутасці алегарычных воб-
разаў. Тым не менш той ці іншы канкрэтны сюжэт служыць для
ілюстрацыі духоўнага ці маральнага тэзіса, застаўляе чытача за-
думацца і зрабіць адпаведныя высновы (Кніга Рут, Кніга Ёны, Кніга
Эстэр, Кніга Юдзіф, Кніга Тавіта). Аповесць-прытча гаворыць аб
неабходнасці кожнаму быць падрыхтаваным да вырашальнага
моманту ў сваім жыцці, да адкрыцця свайго паклікання, прызна-
чэння, да самай цяжкай перамогі – перамогі над самім сабой*.

Прыпавесці былі папулярным жанрам у беларускай стара-
жытнай літаратуры, сведчаннем чаго з’яўляюцца зборнікі «Пча-
ла», «Ізмарагд», «Рымскія дзеі», перакладная «Аповесць пра Варла-

* Синило Г.В. Древние литературы Ближнего Востока и мир ТаНаХа... – С. 353.
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ма і Іясафа», дыдактычныя творы Кірылы Тураўскага і інш. На
Беларусі бытавалі розныя пісьмовыя і вусныя прыпавесці. На сю-
жэт вядомай евангельскай прыпавесці Сімяон Полацкі напісаў «Ка-
медыю пра блуднага сына». Лаканізм, прастату, выразнасць ад-
люстравання рэчаіснасці праз алегорыю, этычны дыдактызм гэта-
га жанру выкарыстоўвалі многія беларускія пісьменнікі (Якуб Ко-
лас, Я.Германовіч, Я.Сіпакоў, В.Быкаў і інш.).

Кніга Ёва уяўляе прыпавесць у найбольш складанай разна-
віднасці – прыпавесць-параболу. А паводле жанравых прыкметаў
яе можна аднесці да ліра-эпічнай паэмы з яўнымі элементамі дра-
матызму. Больш таго, гэта філасофская паэма – адна з першых з
закончанай і глыбокай тэадыцэяй (спробай апраўдаць справядлі-
васць Боскага быцця). З аднаго боку, асэнсаванне сусвету, віда-
вочнасць існавання ў ім зла і несправядлівасці сацыяльнага быцця,
часам абсурднасці і, з другога, – несупадзенне рэчаіснасці і ўяў-
лення пра Боскую справядлівасць і сусветны парадак. Апраўданне
Боскага промыслу праз пакуты невіноўных. Аўтар падымае вельмі
складаныя і антынамічныя праблемы, якія не заўсёды паддаюцца
рацыянальнаму і лагічнаму асэнсаванню. Чаму, калі Бог ёсць спра-
вядлівасць, ён дапускае пакуты невіноўных? Чаму ў гэтым свеце
пакутваюць больш праведныя? І, наогул, што ёсць чалавек? На-
колькі ён варты быць абраннікам Бога? Што ёсць вера? Наколькі
яна іманентна чалавеку? Ці вера – толькі вынік абяцанай узнагаро-
ды? Гэтыя і іншыя думкі хвалююць замучанага няшчасцямі Ёва.
«Але што фізічныя пакуты перад страшнай дагадкай: за што?». У
паэме пададзены трагічны досвед самотнасці, невыноснага збян-
тэжання душы, досвед гарачай спрэчкі з самім Богам і самаахвяр-
насць Богу насуперак няшчасцю і пакутам. Па-рознаму можна трак-
таваць учынак Ёва, але наўрад ці можна разумець гісторыю Ёва
як маральную прыпавесць аб карысці цярпення і змірэння. А тым
больш – аб змірэнні праз страх перад Богам. Адназначнай будзе і
ацэнка яго як бунтара, які абвінавачвае самога Бога ў існаванні
зла, несправядлівасці і пакут у свеце. Перад намі досвед адважнай
сыноўскай спрэчкі з Богам, досвед, які прасвятляе дух і робіць яго
мудрым (аналагічна супрацьстаянню Якава і Анёла Гасподняга), і
досвед горкага разладу з сусветам і самім сабой, і – у выніку –
досвед якасна новага пазнання сусвету і разумення Бога, прыняц-
це Яго і прымірэнне з Ім. Без гэтага няма падпоры чалавечай душы,
няма выхаду з супярэчнасцей свету, якія караняцца ў самім свеце
і чалавеку, у свабодзе волі, дадзенай апошняму*.

* Синило Г.В. Древние литературы Ближнего Востока и мир ТаНаХа...– С. 333.



74

Тэма багаборчых матываў у беларускай літаратуры на падста-
ве некаторых твораў Ф. Багушэвіча, Янкі Купалы, Казіміра Сваяка
была закранута ўпершыню А.Луцкевічам і падхоплена беларускімі
літаратуразнаўцамі.

Кніга Ісуса сына Сірахава мае вершаваную форму і па жан-
ру нагадвае Эклезіяст: кароткія афарызмы, выказванні жыццёвай
мудрасці спалучаюцца з разгорнутымі філасофскімі медытацыямі
і лірычнымі адступленнямі. У кнізе няма яскрава выражанага пла-
на і сюжэта. Адзінства ёй надае стройная этычная канцэпцыя і воб-
раз самога аўтара, які ідэальна ўвасабляе ўяўленне мудраца-
кніжніка і які сваё жыццё вымерае паводле Закона. Яму ёсць што
сказаць, ён прапаведуе мудрасць, веды, але гэта не навуковае тлу-
мачэнне, а навука жыцця ў адпаведнасці з Божымі Запаветамі.

Псалтыр (грэц. psalmos – брынканне па струнах; psalterion –
музыкальны інструмент, які падобны на арфу. Слова псалом выка-
рыстоўваецца для перадачы іўрыцкага «песнь») – хваленні (хвала,
слава). Традыцыя, якая запачатая Давідам, удзячных Богу песня-
спеваў, скаргаў, плачу. Звышзадача псалмоў – асэнсаванне шляху
чалавека ў сусвеце, шляху да Бога. Звычайна гэты шлях вельмі па-
кутніцкі, выклікае розныя настроі, пачуцці, перажыванні (сумнеў і
богапакінутасць: Пс. 77: 8-12), але пакуты, на правільным шляху, ста-
новяцца радасцю (Пс. 102: 3-7; 57: 6-10; 77: 2-4. У Вялікім княстве
Літоўскім у эпоху сярэднявечча Псалтыр быў адной з галоўных кніг
для навучання грамаце. Веданне і чытанне гэтай кнігі гаварыла пра
адукаванасць, і гэтага было дастаткова для таго, каб праводзіць цар-
коўную службу. Псалтыр быў настольнай кнігай кожнага адукавана-
га чалавека, яго бралі з сабой у паездкі і падарожжы. У Псалтыры
бачылі магічны сродак лячэння і ачышчэння, папярэджванне ад роз-
най бяды, чыталі яго над хворым і нябожчыкам, на ім варажылі.
Пра папулярнасць Псалтыра гаворыць і той факт, што Ф.Скарына
выдаваў яго двойчы. Да перакладаў і інтэрпрэтацый тэкстаў Псал-
тыра звярталіся многія рэлігійныя дзеячы і пісьменнікі (Кірыла Ту-
раўскі, Францыск Скарына, Сымон Будны, Афанасій Філіповіч, Сімя-
он Полацкі і інш.). Паэтам ХХ ст. характэрна больш паэтычнае, аса-
бістае суперажыванне паводле псалтырскіх матываў: Андрэй Зя-
зюля («З Псалму», «Судзі мяне (на пс. 34)», Казімір Сваяк («Песні
на псалм 130, 62»), Вінцук Адважны (Я.Германовічу належаць вер-
шаваныя пераказы Псальмаў: 6; 31; 37; 50; 129). Янка Купала ў вер-
шы «На Псальм 78» вытрымлівае стыль біблейскага жанру, але
сімвалічна пераносіць гістарычна-геаграфічныя кардынаты з разбу-
ранага Іерусаліма на апаганеную суседзямі-паганцамі Беларусь. Да
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жанру Псальма звярталіся Б.Данілюк («Псальм 129»), Зоська Ве-
рас (Псальм), Янка Золак (Пс. 119-133) і інш.

Біблейска-хрысціянская традыцыя ў беларускай літаратуры.
Зварот даследчыкаў, літаратуразнаўцаў і культуролагаў, да

біблейска-хрысціянскай традыцыі ў беларускай літаратуры распачаўся
толькі ў др. палове 1990-х гадоў. Выключэннем могуць быць некато-
рыя літаратурныя і гістарычныя працы А.Станкевіча, а таксама ар-
тыкулы заходнебеларускіх літаратараў (М.Краўцова. С.Грынкевіча,
Ф.Грышкевіча, А.Навіны У.Самойлы і інш.), якія былі прысвечаны
богаборчым матывам у беларускай літаратуры і аналізу творчасці
паэтаў-святароў. Адзін з першых, хто звярнуў увагу ў наш час на
выкарыстанне біблейскіх матываў у кантэксце беларускай літарату-
ры, быў У.Конан. На сённяшні дзень яго нешматлікія артыкулы па
згаданай тэматыцы ўяўляюць найбольш абагульненыя і змястоўныя
высновы па выкарыстанні некаторых біблейскіх архетыпаў і вобра-
заў у цэлым і, у прыватнасці, у творчасці асобных пісьменнікаў. Ад-
значым, што гэта толькі пачатак: грунтоўная праца па даследаванні
дадзенай тэматыкі – наперадзе. У сувязі з гэтым акрэслім най-
больш пашыраныя біблейскія матывы ў беларускай літаратуры.

Літаратура эпохі сярэднявечча і Рэнесансу (Х – ХVІІ стст.) бярэ
пачатак ад фальклорна-міфалагічнай («Слова пра паход Ігараў») і, у
большай ступені, ад эліністычнай і біблейскай традыцый, агульных
для ўсёй хрысціянскай цывілізацыі. Ад Кірылы Тураўскага бярэ пача-
так своеасаблівая сімвалічная экзагетыка – тлумачэнне прыроды,
грамадскага быцця і вузлавых падзей старазапаветнай біблейскай
гісторыі як сімволікі духоўных субстанцый, ідэалаў і каштоўнасцей,
раскрытых у новазапаветных кнігах*. Пераканаўчай ілюстрацыяй да
сказанага служаць «Слова Кирила, мниха недостойного, о поновлении
воскресения» и «Притча о душе и теле человеческих» («О слепце и
хромце»). Прыпавесць К.Тураўскага ўяўляе фальклорны сюжэт пра
двух хітрых жулікаў і евангельскай прыпавесці пра гаспадара віна-
градніка і яго работнікаў (Мацьв. 21: 33-41). У ёй прысутнічаюць ма-
тывы і ключавыя эпізоды Бібліі – ад стварэння Богам сусвету да апа-
каліптычнага завяршэння зямнога быцця. Усе яны аб’яднаны аўтарскім
тлумачэннем. А ў сваім адзінстве – гэта вольная, вобразна-паэтыч-
ная герменеўтыка Святога Пісьма і хрысціянскай антрапалогіі. Такім
чынам, К.Тураўскі стаў першым, хто ў гісторыі беларускай культуры
заклаў трывалы фундамент хрысціянскага асветніцтва. Справу яго

* Конон Владимир. Бытие и слово. Библейские мотивы в белорусской
литературе // Нёман. – 1999. – № 4. – С. 228-246.
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прадоўжылі і пашырылі дзеячы нацыянальнай культуры ХVІ – ХVІІ
стст. Ф.Скарына, С.Будны, С.Полацкі. Кнігі «Обед душевный» і «Ве-
черя душевная» С.Полацкага і сёння з’яўляюцца ўзорам царкоўнага
красамоўства і паэтычнага аратарскага мастацтва, якія ўражваюць
«эрудзіцыяй, сімвалізмам, алегорыяй, шматлікімі алюзіямі на біблей-
скія тэксты, смелымі метафарамі, дасціпным выкарыстаннем тэкстаў,
вобразаў і фабул са Старога і Новага Запаветаў»*.

Багаты змест Бібліі быў крыніцай для ўзнікнення разнастай-
ных твораў літаратурнага і фальклорнага паходжання: народных
казак, рэлігійных вершаў, апавяданняў, аповесцей, паданняў. Так,
біблейскі сюжэт пра сусветны патоп выкарыстаны ў казцы пра
Страцім-птушку, якая адмовілася ратавацца ў каўчэгу Ноя і загі-
нула ў няроўнай барацьбе са стыхіяй. Вобраз гэтай смелай птушкі
натхніў М.Багдановіча на стварэнне паэмы «Страцім-лебедзь».

Сярод царкоўна-рэлігійных твораў біблейскай тэматыкі знач-
нае месца займаюць аповесці. Некаторыя з іх маюць апакрыфічны
характар. Так, на падставе евангельскіх сюжэтаў бытавалі ў эпоху
сярэднявечча ў перакладзе з  лацінскай на беларускую мову «Апо-
весць пра Трох Каралёў» і «Пакуты Хрыста» («Страсці Хрыстовы»),
а таксама дзве невялікія аповесці ў перакладзе з чэшскай «Сказан-
не пра Сівілу-прарочыцу» і «Кніга пра Таўдала-рыцара»**.

Выкарыстанне біблейскіх матываў у мастацкай беларускай літа-
ратуры распачынаецца ад ананімнага верша ў жанры травестацыі
«Уваскрасенне Хрыстова і сашэствіе яго ў ад» (канец ХVІІІ – пача-
так ХІХ ст.). Памылковым было б адносіць гэты твор да атэістыч-
най літаратуры. Ёсць у ім пародыя на апокрыфы аб зыходжанні Ісу-
са Хрыста ў пекла і вызваленні ім грэшнікаў, якія пакаіліся (галоў-
ным чынам, біблейскія персанажы). Іх вобразы падаюцца ў кантэк-
сце народнага гумару, паводле аналагаў сельскіх мужыкоў і бабаў, у
стылі народнага паніжэння ўзвышанага і нябеснага да бытавога і
зямнога, – чаму і адпавядае жанр травестацыі, які быў вельмі папу-
лярным у еўрапейскай літаратуры ХVІІІ – ХІХ стст., у тым ліку і
беларускай («Энеіда навыварат», «Тарас на Парнасе»).

Паводле біблейскага стылю, бяруць пачаткі літаратурныя трэ-
ны (плачы). Так, у Старым Запавеце «Плач Ераміі» выкліканы спу-
сташэннем і разбурэннем Іерусаліма, усведамленнем сваёй гра-
хоўнасці перад Богам і нараканнямі-скаргамі з гэтай нагоды, малі-

* Конон Владимир. Бытие и слово... // Нёман. – 1999. – № 4. – С. 231.
* Гл. больш падрабязна: Гісторыя беларускай літаратуры. Старажытны

перыяд: Вучэб. дапам. для філалаг. фак. пед. ВНУ / Пад рэд. М.А.Лазарука,
А.А.Семяновіча. – Мн., 1997. – С. 294-297.
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твамі і спадзяваннямі на міластыню Божую. Такія ж матывы пла-
чу назіраюцца ў «Трэнасе...» М.Сматрыцкага («Фрынас гэта зна-
чыць Плач адзінай святой Апостальскай Усходняй Царквы з тлу-
мачэннем дагматаў веры (...)»: Раздзел 1. У якім змяшчаецца Плач
або нараканне святыя Ўсходнія Царквы на сваіх сыноў, якія ад яе
адракліся. Раздзел 2. У якім змяшчаецца навука Усходняй Царквы
свайму сыну, які пакінуў Яе сумесна з другімі сынамі»)*. У пер-
шым і другім выпадку маем справу з крыкам (лямантам) душы з
нагоды таго, чаго быць не павінна (спусташэнне, разбурэнне, стра-
та Боскай арыентацыі і веры). Матывамі Лазара Беднага** дапаў-
няліся старазапаветныя матывы плачу. Кантамінацыя гэтых ма-
тываў, з улікам сацыякультурных працэсаў эпохі, набывала сацы-
яльна-гістарычны і нацыянальны сэнс. Фалькларызаваная прыпа-
весць пра Беднага Лазара, дапоўненая народнымі паэтычнымі фан-
тазіямі, уяўляла жанр народнай песні. Такія песні спявалі амаль
што па ўсёй этнічнай тэрыторыі Беларусі. Этнограф Я.Раманаў
адзначаў, што Лазаравы матывы вельмі папулярныя ў Беларусі:
«Здаецца, беларус не супраць, каб бачыць у Бедным Лазары са-
мога сябе» (Романов Е. Белорусский сборник. Вып. 5. Витебск,
1851). Калі ж улічыць сацыяльна-эканамічны і прававы статус бе-
ларускага селяніна-мужыка канца ХVІІІ – пачатку ХХ ст., то ста-
новіцца зразумелым сам факт папулярнасці матываў беднасці і
жабрацтва, прыніжэння і несправядлівасці. І не выпадкова такая
сітуацыя садзейнічала ўплывам Евангельскіх архетыпаў Беднага і
Багатага на беларускую літаратуру. «У свецкай літаратуры тра-
дыцыйныя Лазаравы песні і царкоўныя «Трэны» сацыяльна канкрэ-
тызаваліся, размежаванне беднага і багатага набыло форму па-

* Хрэстаматыя па старажытнай беларускай літаратуры: Вуч. дапам. для
філалаг. фак. ВНУ / Уклад.А.Ф.Коршунаў. – Мн., 1959.

** Нейкі чалавек быў багаты, апранаўся ў парфіру і вісон і кожны дзень
банкетаваў раскошна. Быў таксама нейкі жабрак, на імя Лазар, які ляжаў каля
варотаў ягоных у струпах і хацеў накарміцца крошкамі, што падалі са стала
багацея, і сабакі праходзілі і лізалі струпы ягоныя. Памёр жабрак і ўзнесены быў
анёламі на ўлоньне Абрагамавае; памёр і багаты, і пахавалі яго; і ў пекле, ужо ў
пакутах, ён узьвёў вочы свае, убачыў у далечыні Абрагама і Лазара на ўлоньні
ягоным, і загаласіўшы, сказаў: Войча Абрагаме! Умілажалься сэрцам зь мяне і
пашлі Лазара, каб умачыў канец пальца свайго ў ваду і ахаладзіў язык мой, бо я
пакутую ў полымі гэтым. Але Абрагам сказаў: дзіця! Згадай, што ты атрымаў
ужо добраснае тваё ў жыцьці тваім, а Лазар ліхое; і цяпер ён тут суцяшаецца, а
ты пакутуеш; і звыш таго паміж намі і вамі пакладзена вялізная прорва, так што
тыя, хто хоча перайсьці адсюль да вас, ня могуць, гэтак сама і адтуль да нас не
пераходзяць. (Лк. 16: 19-26).
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лярных тыпаў мужыка і пана, раба і ўладара»*. Матывы плачу:
песні (вершы)-скаргі, песні (вершы)-малітвы трансфармаваліся ў
асобны паэтычны жанр, які дамінаваў у розных інтэрпрэтацыях у
беларускай літаратуры ХІХ – ХХ стст.

Выкарыстоўвае матыў песні-жальбы П.Багрым у вершы «Зай-
грай, зайграй, хлопча малы» (1828). Спалучэнне самой назвы вер-
ша і яго зместу дае падставы гаварыць пра спалучэнне матываў
Лазара Беднага і Чароўнага Музыкі, які здольны крануць струны
жыцця так, каб песня дайшла да кожнага, каб была пачута і Богам
і людзьмі. Паводле У.Конана, вобраз Беднага Лазара і Чароўнага
Музыкі спалучаюцца ў вобразе вандроўнага жабрака – дудара,
гусляра, выканаўцаў калісьці папулярных у народзе Лазаравых пес-
няў. У літаратурным кантэксце Евангельская прыпавесць пра Ла-
зара, апасродкаваная праз народную культуру, набыла значэнне
сімвалаў багацця і беднасці, праўды і крыўды, увасобіла ідэю
выратавальнай місіі мастацтва ў грамадстве. Такое спалучэнне
назіраецца ў загалоўках кніг і твораў новай беларускай літаратуры:
«Зайграй, зайграй, хлопча малы...» П.Багрыма, «Лірнік вясковы»
У.Сыракомлі, «Дудар беларускі» В.Дуніна-Марцінкевіча, «Дудка
беларуская» і «Смык беларускі» Ф.Багушэвіча, «Скрыпачка бела-
руская» Цёткі, «Жалейка» і «Гусляр» Янкі Купалы, «Песні-жаль-
бы» і «Сымон-Музыка» Якуба Коласа, «Песні працы і змагання»
Цішкі Гартнага, «Мая ліра» Казіміра Сваяка. Згадаем яшчэ «Му-
зыку» М.Багдановіча, «З песняў няволі» і «Трэны» («З гадоў ня-
волі») Алеся Гаруна і «Беларускія цымбалы» Вінцука Адважнага.

Зварот да вобраза Лазара – беднага і бяздольнага селяніна,
чалавека, адкінутага і непрызнанага багатымі і пануючымі, – за-
канамерная з’ява ў творчасці многіх беларускіх пісьменнікаў. Пра-
сочваецца гэты матыў у першым зборніку вершаў Янкі Купалы
«Жалейка» (1908): «З песняў беларускага мужыка», «Я мужык-
беларус», «Пашкадую мужыка-бедняка», «Гоніш мяне, панічок»,
«Лапці», «Саха», «З песняў мужыцкіх», «На жалейцы». Нагадвае
Беднага Лазара герой паэмы «Сон на кургане» Сам – такі ж гна-
ны і непрызнаны прарок. У.Конан адзначае якасныя перамены ма-
жорных напеваў на матыў Лазара Беднага ў ранняй лірыцы Янкі
Купалы і пераўвасабленнем іх у сімвалы трагічнага шляху наро-
ду да нацыянальнага адраджэння ў драматычнай паэме «Сон на
кургане» і драме «Раскіданае гняздо»: «А калі ж к нам рыцар
важны// прыплыве Дунаем з княжнай?// Нас падыме заах-

* Конон Владимир. Бытие и слово. Библейские мотивы в белорусской
литературе // Нёман. – 1999. – № 4. – С. 228-246.
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воціць// К лепшай славе і рабоце...» («Сон на кургане»). Але
пакуль што да здзяйснення такіх мар далёка: «Лірнік Лазар
ходзіць плача...» («Сон на кургане»). Такі ж, па сутнасці, і фінал
«Раскіданага гнязда»: «Старац ідзе наперадзе, за ім Марыля з
дзецьмі па баках, а за Марыляй – Данілка. Усе пяюць Лазара.
Данілка іграе».

У Якуба Коласа: «Не пытайце, не прасіце// Светлых пе-
сень у мяне// Бо як песню заспяваю// Жаль усю душу скалых-
не...». (зб. «Песні жальбы»). Зашыфраваная прыпавесць пра Ла-
зара прасочваецца ў вершы М.Багдановіча «З песняў беларускага
мужыка»: «Я хлеба ў багатых і прасіў і маліў, – // Яны ж мне
каменні давалі,// І тыя каменні між імі і мной// Сцяною вяліз-
най усталі». Бачым яго мы на кантрастным фоне калядных гуль-
няў і банкетаў у вершы Янкі Лучыны «Што думае Янка, везучы
дровы ў горад», такі ж матыў паўтараецца ў абразках Пётры Про-
стага. Сюжэт абразка «Сьлёзы» («Наша Ніва», 1907 №4) накіра-
ваны супраць сацыяльнай несправядлівасці. Аўтар, на фоне безду-
хоўнасці і абыякавасці тых, хто цешыцца ў палацах, паказаў чу-
ласць і добразычлівасць бедных людзей. Не могуць не крануць
радкі Пётры Простага з абразка «Воля»: «Цяжкая твая доля, бед-
ны мужык! Доўгія вякі нясеш ты свой нялёгкі крыж... Але прый-
дзе гадзіна – і ты парвеш кайданы, у каторыя закавалі цябе
твае мучыцелі, і высока падымеш свой штандар за свабодную
працу, за лепшую долю, за новае, свабоднае жыцьцё!..» («Наша
Ніва». 1907. №5). Лепшая доля, новае і свабоднае жыццё чакала
Лазара ў Раю. Там адбыліся яго адраджэнне і яго ўваскрэсенне.

Матывы Раю (Кніга Быцця: 2, 8-24; Лк. 23,43; Мц. 22, 30; 1 Кар.
15, 50-53; Ап. 21, 1-4) і Пекла (Др. Закон: 32, 22; Пс.15, 10; 29, 4 Пс.
17,5-6; 30, 19; 54,16; Іс. 14, 9-15; Ос.13,14; Мц.11,23; 16,18; Ап. 1,
18;16,16; 20,13-15) найбольш праявіліся ў беларускай народнай куль-
туры, а пасля сталі адной з дамінуючых тэм у нацыянальнай літара-
туры. Біблейскі архетып Рая трансфармаваўся ў людской свядо-
масці ў якасці зямной мары, арыентацыі на ідэал і сэнс існавання
чалавека, што відавочным было паводле яго дзейнасці, свядомай і
несвядомай, накіраванай на пошукі (вяртання) страчанага, альбо на-
бліжэння да ідэалу – Раю. Зямной мадэляй Рая былі першабытныя
стаянкі, гарадзішчы, сярэднявечныя, умацаваныя крэпаснымі сце-
намі, гарады і замкі, палаца-паркавыя комплексы, хутары (абавязко-
ва з садам і агародам), надзел сваёй зямлі, родны кут, сваё гняздо –
інакш кажучы, месца, дзе чалавек мог схавацца ад знешняга хаоса і
зла, дзе мог рэалізаваць сябе паводле свайго прызначэння, дзе мог



80

служыць вялікай місіі Чалавека як выканаўцы волі свайго Творцы.
Вечнае імкненне да такой мадэлі закладзена ў прыродзе чалавека.
Імкненне да (к) Раю стварала вобраз «роднага кута», «свайго гняз-
да», роднай старонкі, малой Радзімы –  краю –  матывы, якія былі
ўжо адзначаны Ф.Скарынам: «... Тако ж и люди, игде зродилися и
ускормлены суть по Бозе, к тому месту великую ласку имають».
Думку Ф.Скарыны як найлепш дапоўніў В.Дунін-Марцінкевіч у паэ-
ме «Люцынка, альбо Шведы на Літве»:

Божа наш! Ты шыбануў на зямлю чалавека
І няшчасце бярэмя і шчасце ад веку
Ты прызначыў яму, выганяючы з Раю,
Як жа ў смутак душы яго любасць да краю
Ты ўліў! І чаму ён ля роднае нівы
Адчувае і вольным сябе і шчаслівым?

Паэтычны пафас паэмы Якуба Коласа «Новая зямля» –  гэта
своеасаблівы гімн прыгажосці свайго краю. Пякельныя тэмы за-
стаюцца на ўзроўні сацыяльных праблем, затое райскім святлом у
паэме ажывае прырода «роднага кута». З гледзішча тэалагічнага,
прырода ёсць тварэнне Бога, і вялікая заслуга аўтара ў тым, што
ён убачыў гэтую прыгажосць. Перад смерцю галоўны герой паэ-
мы дае наказ сваім родным, раскрывае свой ідэал Новай Зямлі.
Яго ідэал, так ці інакш, але амаль што супадае з біблейскім ідэа-
лам Зямлі Абяцанай: «І ўгледзеў я новае неба і новую зямлю; бо
ранейшае неба і ранейшая зямля мінулі, і мора ўжо няма... І ўтрэ
Бог кожную сьлязінку з вачэй іхных, і сьмерці ня будзе ўжо; ні пла-
чу, ні енку, ні хваробы ўжо ня будзе; бо ранейшае прайшло» (Адкр.
ХХІ. 1,4). У дадзеным выпадку новая зямля – гэта Богам адноў-
лены зямны Рай. У Якуба Коласа намаганні Міхала нагадваюць
працяг зямной гісторыі біблейскага Адама. Дарэчы, у драме А.Ку-
рэйчыка «Загублены рай» Адам зацята шукае тое месца, дзе быў
Рай, – гэтак жа, як і Міхал, новую зямлю.

Паэма Янкі Купалы «На куццю» – твор аб страчаным зала-
тым веку беларускай гісторыі: у сусветнай мастацкай культуры –
гэта біблейскія матывы, вядомыя пад назваю страчаны Рай*. Ма-
тывы страчанага Раю, альбо скрытая мастацкая інтэрпрэтацыя
біблейскага падання аб выгнанні з Раю, прасочваюцца ў драме
«Раскіданае гняздо». У.Конан адзначае глыбокія сімвалічныя і хрыс-
ціянскія матывы і архетыпы ў самой назве драмы і прозвішчы га-

* Конан Уладзімір. Дантэ і Янка Купала //  Наша вера. – 2001. – № 2 (16).
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лоўных герояў – Зяблікаў: «Маленькая і вельмі добрая птушка
зяблік (берасцянка) без гнязда – зябне (мерзне) і гіне, а без яе
выпадае цэлае звяно ў Боскім Універсуме. Сям’я Зяблікаў з «Рас-
кіданага гнязда» – гэта сімвал беларусаў, якія, як выявілася, у Ра-
сійскай імперыі засталіся без свайго «гнязда», так, як прышэльцы-
габрэі на сваёй Зямлі Абяцанай. Паводле сям’і Зяблікаў, беларусы
падзяліліся: слабейшая «жаночая» палавіна ўсё яшчэ «спявае Ла-
зара», больш моцная, рацарская іпастась «боронит гнёзда свои» і
склікае «Вялікі сход». Словам, усё – як у Бібліі: ад сельскага Рая ў
Быцці да Апакаліпсіса і надзеі на Новы Іерусалім*. Сярод шматлікіх
варыянтаў-шляхоў ратавання свайго раю (гнязда) у драме прапа-
ноўваецца і шлях блуканняў і пакут: з торбамі, з песнямі Лазара, з
малітвамі на вуснах. На гэты шлях асуджаны тыя, хто страціў свой
рай (магчыма, у гэтым іх грэх), – і тут ужо самі прычыны страты
альбо выгнання з раю набываюць другаснае значэнне. На вобра-
зах сям’і Зяблікаў аўтару важна паказаць, што можа быць з тымі,
хто апынуўся па-за сваім раем. Пошукі, здабыццё і вяртанне стра-
чанага патрабуюць максімальнага задзеяння ўсемагчымых вары-
янтаў: ад самаахвярнасці Лявона Зябліка, глыбокай хрысціянскай
свядомасці Марылі, райскіх, рамантычных сноў Зоські, Лазаравых
песняў, сякеры Сымона да Вялікага Схода – калізіі, якія нагадва-
юць цярністы шлях біблейскіх пошукаў і вяртання Зямлі Абяцанай.

Біблейска-хрысціянскімі традыцыямі прасякнута ўся творчасць
паэтаў-святароў. Так, Андрэй Зязюля (Аляксандр Астрамовіч) у
першую чаргу выступае як рэлігійны паэт, матывы і вобразы яго
паэзіі ў канчатковым выніку накіраваны на пашырэнне пазнання, тлу-
мачэння, усхвалення ўсяго, над чым «Огляд Божы». Паэт піша: «Што
раз то ўсё бліжай // Да мэты святой: // Пад сьцягам вось кры-
жа // Плыве човен мой». Пад сцягам крыжа плыве паэт па родна-
му загону і менавіта з такой пазіцыі ён сузірае яго. Тэма крыжа, як
сімвал, з аднаго боку, пакут і ўратавання і, з другога, – раскрыжава-
нага краю, дамінуе ў многіх яго вершах. Адзін з галоўных матываў
паэзіі А.Зязюлі – імкненне наблізіць чалавека да Бога («Песьні з род-
нага загону», «У посьце», «Песьня Беларусі», «Мая ліра», «Хадакі»,
«Вясковы музыка» і інш.). Паэту хочацца давесці, што такое набліжэн-
не ў інтарэсах самога чалавека, бо гэта адначасна і набліжэнне да
шчасця. Формула чалавечага шчасця А.Зязюлі выходзіць з хрысці-
янскіх прынцыпаў: «Шчасьлівы, хто Богу на службу аддаўся, каб
шчыра араць Яго ніву...» і «Шчасьлівы, хто ўчуўшы гаротных

* Конон Владимир. Бытие и слово. Библейские мотивы в белорусской
литературе // Нёман. – 1999. – № 4. – С. 243.
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стагнаньне, // Па вузкай, цярністай дарозе // Пайшоў з добрай
волі сваёй на спатканьне // Ім бедным – і стаўся ў спамозе» («З
псалму»). У гэтых радках аўтар найбольш адкрыта сцвярджае га-
лоўныя тэзы свайго жыцця: служэнне Богу і людзям. А гэта і ёсць,
згодна з А.Зязюлям, сапраўднае шчасце.

У 1933 г. выйшаў зб. вершаў «Беларускія Цымбалы» Вінцука
Адважнага (святара Язэпа Германовіча): «Зраблю сабе зычны цым-
балы.// Пайду на крыжовы дарогі// І сяду пад крыжам убогім,//
Зайграю для Божае хвалы». Па сутнасці, мяняюцца толькі інстру-
менты (ад «Дудкі» да «Цымбал»), мяняюцца і выканаўцы, а песні
застаюцца на адну і тую ж тэму, за выключэннем хіба што рэлігійна-
тэматычнай паглыбленасці. А.Станкевіч заўважыў, што В.Адваж-
ны застаецца верным ідэолагам Хрыстовай рэлігіі і этыкі, у чым ба-
чыць найвышэйшую мэту мастацтва і паэтычнай тэхнікі, – гэта і кры-
ніца натхнення, і гарантыя здзяйснення беларускіх ідэяў, «бо справа
народная ў Вінцука Адважнага – гэта частка справы Божай».

Уражвае абразок Пётры Простага (святара Ільдэфонса Бобі-
ча) «Ojcza nasz» Bielarusa», у якім аўтару ўдалося вобразна спалу-
чыць ідэю малітвы «Ойча наш» з беларускімі рэлігійна-нацыяналь-
нымі патрэбамі (у 1926 г. Вацлаў Ластоўскі такім жа чынам ства-
рае беларускі «Патрыятычны Малітвеннік», у якім да інтэрпрэта-
цыі малітвы «Ойча наш» далучаюцца «Дзесяць загадаў народных»
паводле Дзесяці Запаветаў). У 1917 г. Пётра Просты піша п’есу
Свякроўка. П’еса прасякнута хрысціянскімі прынцыпамі несупра-
ціўлення злу і сіле. Аўтар не асуджае пакорлівасць перад злом, а
сваіх герояў у сутыкненні з ім надзяляе цярпеннем і спадзяваннем
на лепшае. Адсюль героі робяцца бездапаможнымі і індыферэнт-
нымі, няздольнымі да актыўнага і катэгарычнага выступу супраць
зла. У п’есе аўтар сцвярджае галоўную ідэю твора – ідэю адпу-
шчэння і даравання грахоў сваім бліжнім.

Сярод евангелістычных персанажаў і матываў найбольш
прыцягальнымі ў беларускай літаратуры былі вобраз Багародзіцы,
Ісуса Хрыста і матывы Ўваскрэсення.

Вобраз Багародзіцы ў літаратуры трансфармаваўся ў культ
заступніцы за лёс усяго народа. Калі пісьменнік ускладае на сябе
місію прарока, то само сабой яму надаецца права прасіць перад Бо-
гам і Багародзіцай не толькі за сябе, але і за іншых. Менавіта такія
матывы ўласцівы большасці аўтарам. Так, у Міколы Гусоўскага:

Кветак дзявочых краса! Прачыстая Дзева Марыя!
Просьбу маю падтрымай Боскай малітвай сваёй.
Ты паглядзі на пажары вайны, на кроў, што ліецца,
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Многае воляй нябёс меч дазваляе сабе.
Гіне народ, а яму з’яднанаму верай Хрыстовай,
Трэба, каб мір для жывых запанаваў на зямлі.

   (Песня пра зубра)

В.Каратынскім была заўважана народная любоў да Бага-
родзіцы і вера ў яе нястомную дапамогу:

Ад тое часіны Марыя Святая
У далінскім касцёле была ва ўслаўленні,
Калі люд набожны касцёл той мінае,
Заўсёды прад Ею схіляе калені, –
далёкаму і блізкаму тут чалавеку
Яна пасылала святую апеку.

                                                             (Таміла)

Малітоўным пафасам і просьбамі да Багародзіцы за ўвесь
народ напоўнены верш Андрэя Зязюлі: «К Табе заступніца, мы
ўздых свой у пакоры// Шлём: барані Ты нас у народным цяжкім
горы...» («Малітва да М.Б. Вострабрамскай»). У вершах Ра-
жанец і Вечар маёвы Андрэй Зязюля падкрэслівае вялікую ўрата-
вальную моц малітваў да Багародзіцы. Казімір Сваяк узвышае і
ўслаўляе значэнне рэлігійнага культу Божай Маці (Гімн Дзеве Ма-
рыі). У вершы Ларысы Геніюш Жыровічы спалучаюцца глыбокія
асабістыя рэлігійныя і нацыянальныя пачуцці:

О Маці Божая! Ты – ласка ў цярпенні,
Прамень святла, што праз вякі не згас,
На голаў грэшную маю пашлі благаславенне
І будзь пры мне ў жыцця адказны час.

Хай будзе мір і ўсюды Твая воля,
І Бог – Твой Сын – распяты на крыжы.
Стары народ наш не пакінь ніколі
І ад нягодаў землю сцеражы!

Не мог застацца ў беларускай літаратуры па-за ўвагай ве-
лікодны еванегельскі сюжэт, у якім трагічным пафасам перапляліся
матывы здрады, несправядлівага абвінавачвання, прыніжэння, ча-
лавечай хцівасці і зайздрасці, жорсткага прысуду і пакарання і, ра-
зам з тым, – самаахвярнасці і справядлівасці, святасці і чысціні,
любові і перспектывы для ўсяго чалавецтва. Загадка ўваскросла-
га Хрыста вырывала чалавека з адчування катастрафічнасці быц-
ця, вяртала яму надзею і веру ў перамогу: з самай бездані паніжэн-
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ня, з сітуацыі наканаванай безвыходнасці адбылося раптоўнае і
непераможнае ўзвелічэнне-трыумф*. Данесці любоў і перспекты-
ву праз ахвяру Хрыста – было і застаецца галоўнай праблемай хрыс-
ціянства. У гэтым рэчышчы працавалі хрысціянскія асветнікі. Кіры-
ла Тураўскі ў творы На святую Пасху в светоносный день воскре-
сениа Христова о пророчестых тайнах сказании робіць акцэнт на
рэлігійным тлумачэнні сутнасці ўкрыжавання і Уваскрэсення Сына
Божага як найвышэйшай таямніцы чалавечага быцця. Сімяон По-
лацкі Стихи на воскресние Христово – праз смутак і боль праяўляе
шчырую адданасць Хрысту ў яго пакутах і радуецца з нагоды Яго-
нага Ўваскрэсення. У ананімным творы канца ХVІІІ ст. Уваскрэ-
сенне Хрыстова перадаюцца евангельскія падзеі ў жанры травес-
тацыі: простамоўнай афарбоўцы, паводле народных уяўленняў пра
біблейскія персанажы і пра пекла і рай. Тым не менш, у творы гу-
чыць мэтанакіраваны матыў штобы быў праслаўлен Бог**.

Для пачатку ХХ ст. у маладой беларускай літаратуры харак-
тэрныя матывы нацыянальнага адраджэння. Такія матывы сімва-
лічна перапляталіся з матывамі ўваскрашэння. Бадай што першы,
хто звярнуў на гэта ўвагу, быў Карусь Каганец. У вершы Плач
беларуса (1904) ён выказаў думку, што краіна, якая:  «хоць, як
мёртва, та краіна // Дрэмле ў папелі... вось-вось акрыяе і зацв-
іла б наша ніва // Краснымі квятамі». У гэтым вершы Каганец
творча выкарыстаў стылістыку сярэднявечных плачаў, альбо трэ-
наў, але ён не столькі лямантуе з нагоды заняпаду, сколькі праро-
чыць адраджэнне – матыў біблейскіх прарокаў. Сімволіка ўваск-
рэсення айчыны становіцца дамінуючай у нашаніўцаў. Янка Купа-
ла ў Нашай ніве (1909, №13-14) друкуе верш Вялікдзень, у якім
сцвярджае новыя арыентацыйныя матывы нацыянальна-духоўна-
га адраджэння паводле вялікага ўзору Ісуса Хрыста:

Дагэтуль мы плачам, дагэтуль мы стогнем,
Адвечных не можам пазбыціся слёз...
Наперад па шчасце! Хай злое ўсё дрогне!
Вясна ўжо на свеце –  Хрыстос уваскрос!

Фабіян Шантыр у артыкуле Вялікі дзень (1910) называў Вя-
лікдзень, альбо свята Хрыстовага Ўваскрошання з мёртвых, па-
чаткам дней Вялікай будучыні для Беларусі. Друкуецца ў Нашай

* Багдановіч Ірына. Шлях да святыні: Матыў Вялікадня ў беларускай паэзіі //
Наша вера. – 2001. – № 1.

** Анталогія беларускай паэзіі. У 3 т. / Уклад. А. Мальдзіс. – Мн., 1993. –
Т. 1. – С. 132.
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ніве (1910, №16-17) вельмі эмацыянальны і вобразны верш у прозе
Сяргея Палуяна Хрыстос уваскрос!:

...Хрыстос уваскрос!
З вялікім святам адвечнага аджыўлення віншую цябе, Вялікі Беларускі на-

род! Гэтай вялікай ночы страсі з сябе ўсю пагарду, увесь бруд, каторым аблеп-
ліваюць цябе ад вякоў... Ідзі туды, дзе пачуеш гэтыя вялікія словы:

– Хрыстос уваскрос!..
Радуйся мой родны край. Надзея, як жывучая вада, ліецца ў тваю душу.

Скора і ты ўваскрэснеш ад доўгага мёртвага сну. Вясна прыйшла і да цябе.
– Хрыстос уваскрос!
Над Ім здекваліся. Яго білі па твары, сцябалі бізуном. Плявалі на Яго. Кпілі

з Яго. У канцы распялі і распятага не пераставалі мучыць. Спечаныя смагай вусны
звільжавалі воцатам і жоўцю. Ён памёр на крыжы паміж двух разбойнікаў. Але ж
усё ж ткі

– Хрыстос уваскрос!..
Што гавораць табе званы, Беларускі Народ? Ці не віншуюць яны цябе і з

тваім уласным вялікім святам? Скора ж і ты ўваскрэснеш!
Ад вякоў пагарджалі табой, тваёй мовай; ад вякоў мелі за быдла, годнае

толькі на цяжкую, надсільную работу. Не давалі табе расці і развівацца. Воцатам
чужой культуры звільжалі твае спячоныя смагай свету вусны. Лепшых тваіх сы-
ноў адрывалі ад цябе, прымушалі іх зрабіцца здраднікамі. А цяпер пышуюцца імі,
называюць іх сваімі. І яны так іхнія...

Хрыстос быў з табою ў тваіх муках; і Ён разам з табою цярпеў. Колькі разоў
распіналі Яго разам з табой! Больш разоў, чым ёсць пясчынак на дне мора! Але
кожнага году па ўсёй Беларускай зямлі разносіцца кліч:

– Хрыстос уваскрос!
... І ты ўваскрэснеш, мой родны край! Скінеш з шыі ярмо адвечнага гора

і нуды...*.
З мастацкага пункту гледжання, Сяргей Палуян вельмі трап-

на выкарыстаў прыём сінтаксічнага паралелізму, каб яшчэ больш
пераканаўчым зрабіць параўнанне крыжовага лёсу Хрыста з па-
кутнай гісторыяй, таксама крыжовым лёсам Беларусі і сцвердзіць
непераможнасць яе адраджэння**.

Паэтычная матывацыя сімвалу Ўваскрошання прагучала, зноў
жа, на старонках Нашай нівы (1911, №14) у вершы Хрыстос Ўвас-
крос Ф.Чарнышэвіча:

Браты запеймо песьню волі, –
Даволі зьдзеку, гора, сьлёз!
Чэкайма шчасьця й лепшай долі!
Хрыстос Уваскрос! Хрыстос Уваскрос!

* Палуян С. Лісты ў будучыню: Проза. Публіцыстыка. Крытыка. – Мн.,
1986. – С. 38-40.

** Багдановіч Ірына. Шлях да святыні: Матыў Вялікадня ў беларускай паэзіі //
Наша вера. – 2001. – № 1.
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У 1911 г. да тэмы ўсеагульнай радасці і ўслаўлення з нагоды
Ўваскрошання Хрыста і з адпаведнай адраджэнскай тэматыкай
зноў звярнуўся Янка Купала:

Хрыстос васкрос!.. К табе, о Божа,
І я ў дзень гэты просьбу шлю:
Хай Беларусь, мая старонка,
Уваскрэсне к вольнаму жыццю!

(Хрыстос уваскрос!..)

Вялікодныя матывы прасочваюцца ў творчасці многіх бела-
рускіх паэтаў і гэтак жа традыцыйна звязваюцца з праблемамі ад-
раджэння.

У вершы Казіміра Сваяка На гадавіны незалежнай Беларусі
(гадавіна супала з святам каталіцкага Вялікадня) паводле патрыя-
тычнага пафасу гучаць святочныя матывы ўваскрэсення і адра-
джэння. Малітоўны зварот да Бога выкліканы суцяшэннем Уваск-
рошання Сына Божага і спадзяваннямі на такі ж зыход да сваёй
Радзімы: Змілуйся ж, Божа, ты над ею, // Не дай у гробе век
ляжаці, // Пазволь да жыцця ей устаці, // У гэты час, на трэці
дзень (зб. Мая ліра).

У 1950-я гг. да гэтай тэмы звярнулася Ларыса Геніюш:

Хрыстос уваскрос, і свет прачнуўся
Лісцём на голлечку бяроз.
Ударыў звон па Беларусі:
– Хрыстос уваскрос!
– Хрыстос уваскрос!

Хрыстос уваскрос з крыві і болю,
Каб светач праўды не пагас,
Уваскрос Ён для крывіцкіх сёлаў,
Уваскрос Ён, брацця, і для нас.

І будзем верыць мы ў кайданах,
Узняўшы вочы ў гару,
Што так, як Бог укрыжаваны,
Уваскрэсне наша Беларусь!

(Наша Вера, 2001, №1)

Ларыса Геніюш не проста працягвае традыцыйную тэму, але і
ставіць акцэнты на тым, што і цяпер, праз столькі гадоў, застаецца
толькі з надзеяй і верай чакаць пакуль Уваскрэсне наша Беларусь!.

Тэма Ўваскрэсення прагучала і ў творах беларускіх пісьмен-
нікаў-эмігрантаў: у вершах Майсея Сяднёва (Раскуты Хрыстос),
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Янкі Золака (Хрыстос васкрос!), Алеся Салаўя (Хрыстосаў лёс,
Крыжовы шлях), Наталля Арсеннева:

…Няхай над родным папялішчам
усьцяж галосіць нема лёс,
няхай крывавяць нас і нішчаць, -
ускрэсьне Край, бо й Ён ускрос!..

     («Ускрэсьні»)

У традыцыйным рэлігійна-патрыятычным стылі закончыў сваю
вершаваную аповесць Вялікдзень. Хрыстос Уваскрос! Язэп Германовіч:

І Беларусь з магілы ўстане:
Нам сонца яснае прагляне
На тым чырвоным, грозным Ўсходзе, -
Мы засьпяваем у свабодзе:
Хрыстос наш Родны: Край мілуе –  Аллелюя!.

                                                                      (Божым шляхам, 1971, №2 (125).

Увогулле, трэба адзначыць, што біблейска-хрысціянскую тра-
дыцыю ў літаратуры шырока выкарыстоўвалі такія беларускія
пісьменнікі-эмігрантамі, як Уладімір Сядура (Глыбінны), Уладзімір
Дудзіцкі, Янка Золак, Міхась Кавыль, Уладзімір Клішэвіч, Рыгор
Крушына, Алесь Салавей і іншыя.

Не менш хвалюе гэта тэма і сучасных беларускіх паэтаў. Та-
кія ж рэлігійныя і патрыятычныя матывы гучаць у вершы Алега
Бембеля (Зніча) Хрыстос і Айчына:

Раскрыжаваны кат завершыў...
аблашчыў кужаль кроў Жыцця...
так: Плашчаніца –  гэта Першы
Мой Бел-Чырвона-Белы Сцяг!

(Вестник Белорусского Экзархата, 1990, №4).

 У А.Бембеля тэма Ўваскрэсення набывае тэалагічную афар-
боўку. У вершы Гімн уваскрошання просачваецца тэма духоўнай
дасканаласці кожнага як непазбежнасці зямнога быцця:

Дзесяць стагоддзяў справа Хрыстова
На Беларусі крывавіць у сэрцах.
Дзесяць стагоддзяў мусіць нанова
Біцца з нячыстым у паняверцы.

Хто з нас адважыцца –  сёння і людна –
Выйсці на плошчу і перахрысціцца? –
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Хто бараніць ад глумлення –  паўсюдна! –
Імя святое не забаіцца...

Людцы, над процьмаю самазнішчэння
Уславім Хрыста, што за нас пакараны!
Кожны далучыцца да ўваскрашэння...
Кожны –  пакліканы...
Кожны –  абраны...

                                                  (Вестник Белорусского Экзархата, 1990, №4).

Біблейска-хрысціянская тэматыка як мастацка-вобразнае
перажыванне стала дамінуючай у творчасці Рыгора Барадуліна, пра
што сведчыць яго зборнікі вершаў Евангелле ад Мамы (1995) і
Босая зорка (2001). Уваскрэсенню Хрыста прысвечаны верш Ва-
сілю Быкаву ў светлы дзень:

Хрыстос васкрос! –  і уваскрасае
Душа, што смутная была,
І з цвёрдай веры выкрасае
Усмешку добрую святла.

Хрыстос васкрос! –  лягчэй нябёсам
Трымаць аблокі дум цяжкіх!
Хрыстос васкрос! –  спаткацца з лёсам
Дазволіў міг, стаіўшы дых.

Хрыстос васкрос! –  грэх цёмны плача
І не саромеецца слёз.
Расцвіў з вярбою кій жабрачы.
Хрыстос васкрос! Хрыстос васкрос!

(Евангелле ад Мамы)

У падборцы вершаў Ксты (Босая зорка) Р.Барадулін прыбягае
да традыцыйнага жанру малітвы (Гасподзь! Затрымацца дазволь...,
Ойча праведны, памажы, Божа, паспагадай усім...). Тэмай адзінага
Збаўцы Хрыста прасякнуты вершы Вочы, Шляхам зерня, Варава.
Р.Барадулін, напаўняючы новым дыханнем напаўзабытыя біблейскія
міфы, злучае іх з сучаснасцю, актуалізуе іх як выратавальны знак для
самаарыентацыі чалавека ў зменлівым, хісткім і варожым свеце*.
Цыкл Біблейскія балады –  гэта паэтычная інтэрпрэтацыя біблейскіх
вобразаў, сімвалаў, сюжэтаў пра Патоп (Ной), выхад з рабства Май-
сея (Сорак год), зайздрасць і братазабойства (Кайнасць), першарод-
ны грэх і яго вынік (Спакуса), матывы Раства Хрыстовага (Паломні-

* Багдановіч Ірына. Шлях да святыні: Матыў Вялікадня ў беларускай паэзіі //
Наша вера. – 2001. – № 1.
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ца), ахвярнасці і перспектывы (Тайная вячэра), пра апошнюю надзею
разбойніка (Просьба) і ўваскрэсенне (Перамога). Р.Барадулін, павод-
ле сучаснага светапогляду, асэнсоўвае вядомыя сэжэты, але ўспры-
мае іх як вечныя культурныя універсаліі і архетыпы, як жыватворныя
крыніцы зямнога быцця і жыцця чалавека.

Першая спроба стварыць анталогію беларускай хрысціян-
скай літаратуры зроблена І.Чаротам: «Насустач Духу: Анталогія
беларускай духоўнай паэзіі» (2001) і «Насустрач Духу: Анталогія
беларускай духоўнай прозы» (2002). Варта зазначыць, што не ўсё,
і тым больш, не ўсё сама лепшае, удалося сабраць укладальніку.
Але і тое, што ёсць, – добры знак для папулярызацыі хрысціянскіх
каштоўнасцей у духоўным жыцці нашага грамадства.
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КАРОТКІ ТЭРМІНАЛАГІЧНЫ СЛОЎНІК

Абрам, Абраам (бацька мноства) – патомак Сіма, нарадзіў-
ся ў Уры Халдзейскай. З волі Бога заснавальнік роду абранага Богам
народу. Бацька Ісака.

Авель (арабск habbala дабытчык, дабываць) – сын Адама і Евы,
брат Каіна, займаўся жывёлагадоўлей. Забіты Каінам праз зайздрасць.

Агіяграфія (ад грэцк. hagios – святы і grapho – пішу) – 1)
раздзел царкоўнай літаратуры, якая прысвечана апісанню жыцця
святых; 2) літаратурны жанр.

Адам (старажытна-габр. – чалавек) – паводле Бібліі і Карана,
першы чалавек на зямлі, якога стварыў Бог адпаведна свайму воб-
разу і падабенству. У выніку першароднага граху выселены Богам
разам з Евай з раю. Бацька Каіна, Авеля і Сіфа. Пахаваны на Гал-
гофе, на тым месце, дзе пазней быў распяты Ісус Хрыстос. Пра-
жыў 930 гадоў.

Актоіх – зборнік богаслужбовых тэкстаў на кожны дзень тыдня.
Алтар (лац. аltarіа высокі) – узвышанае месца, дзе праводзяцца

абрады ахвярапрынашэння пры набажэнстве, найважнейшая част-
ка храма. У праваслаўнай царкве алтар аддзяляецца ад асноўнай
часткі храма іканастасам.

Амбон (ад грэцк. ambon – узвышэнне, казальніца) – паўкруглае
і высунутае на сярэдзіну храма ўзвышэнне, з якога чытаюць Еван-
гелле, гавораць казанні. Сімвалізуе камень каля труны Гасподняй,
які адваліў Анёл і абвясціў міраносцам пра ўваскрэсенне Хрыста.

Андрэй (Андрэй Першазваны) – адзін з дванаццаці апоста-
лаў (адзін з першых, каго Ісус Хрыстос паклікаў за сабой), брат
Сімана-Пятра. Паводле паданняў, прапаведаваў хрысціянства ў
Скіфіі. Загінуў ў Грэцыі: быў распяты на крыжы ў форме літары Х
(адсюль сімволіка андрэеўскага сцяга ў ВМФ Расіі).

Анёл (вястун) – духоўная, бесцялесная істота, якая мае волю
і розум, здольная да тварэння цудаў, служыць Богу.

Антытрынітарыі (ад грэцк. and –  супраць і лац. тrinitas –
тройца) – прыхільнікі хрысціянскіх плыняў, якія адмаўляюць даг-
мат пра трыадзінства Бога (Тройцу).
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Апакаліпсіс (грэцк. apokalypsis – адкрыццё) – жанр, які сфар-
маваўся ў іудзейскай літаратуры і звязаны з містычным уяўлен-
нем пра канец свету. Адна з кніг Новага Запавета.

Апалогія (грэцк. apologia – праслаўленне) – абарона, заступ-
ніцтва, усхваленне.

Апафеоз (грэцк. apotheosis – абагаўленне) – усхваленне кагосьці
альбо чагосьці, урачысты кульмінацыйны момант нейкай падзеі.

Апокрыфы (грэцк. apokryphos – скрыты, схаваны, сакраль-
ны, запаветны) –  рэлігійныя тэксты, якія не ўваходзяць у склад
Бібліі (іудзейскай і хрысціянскай). Некананічныя тэксты на біблей-
скія і агіяграфічныя сюжэты, якія афіцыйнай царквой не прызнаюц-
ца за праўдзівыя.

Апостал – частка Новага Запавету, кніга з апісаннем дзеяў
першых паслядоўнікаў Ісуса Хрыста – апосталаў.

Апосталы (ад грэцк. apostalas – пасланнікі) – 12 абраных Ісу-
сам Хрыстом вучняў: Андрэй (Першазваны), Сіман-Пётр, Якаў
Завядзееў і яго брат Ян (Багаслоў), Піліп, Варфаламей, Фама,
Мацьвей Левій, браты Якаў Алфеяў і Іуда Якаўлеў (Фадзей), Сімон
Зілот, Іуда Іскарыёт. Замест апошняга быў абраны Мацьвей. З’яў-
ляецца апосталам і Паўла (Саўла). Залічваюць да апосталаў 70
пасланнікаў ад імя Ісуса Хрыста прапаведаваць хрысціянства ся-
род паганцаў (Арцём, Архіп, Асінкрыт і інш.).

Апракас – форма размяшчэння тэкстаў Евангелля і Апоста-
ла пры чытанні на набажэнствах.

Архетып (грэцк. arhetypon – першавобраз, мадэль) – універ-
сальныя, устойлівыя псіхічныя мадэлі, якія несвядома праяўляюц-
ца ў архаічных рытуалах, міфах, мастацкай творчасці, актах
псіхічнай дзейнасці (К.Г.Юнг). У сучаснай культуралогіі – найбольш
устойлівыя і распаўсюджаныя вобразы, сюжэты, матывы.

Архіанёл – вышэйшы чын у нябеснай іерархіі: старшы (на-
чальнік) над анёламі: Серафімы, Херувімы, Прастолы, Гасподствы,
Сілы... – усяго 9 чыноў.

Батлейка – беларускі народны лялечны тэатр, які вядомы з
ХVІ ст.

Бітлеем – горад, дзе нарадзіўся Ісус Хрыстос.
Біблія (грэцк. biblia – кніга) – збор боганатхнёных кніг, які скла-

даецца з Старога Запавета і Новага Запавета.
Бог (інд.-еўр. – стваральнік дабра, той, хто дае дабро) – пер-

шатворца ўсяго існага, усеагульная аснова, сутнасць матэрыяльна-
га і духоўнага светаў, іх адзінства, заканамернасць быцця прадме-
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таў і з’яў, найвышэйшая трансцэндэнтная (па-за часам і прасторай)
субстанцыя, увасабленне і абсалют дабра, праўды, любові, красы.

Буколіка (грэцк. bukolikos – пастухоўскі) – жанр антычнай
паэзіі, якая апявала быт і каханне пастухоў; тое, што і ідылія. Зас-
навальнік Феакрыт (ІІІ ст. да Н.Хр.).

Вавілон (змяшанне) – сталіца Халдзеі.
Галгофа (чэрап) – гара на паўночным захадзе Іерусаліма (на-

гадвае форму чэрапа), на якой быў распяты Ісус Хрыстос.
Гамілетыка (грэцк. homileo – гавару з людзьмі) – раздзел

тэалогіі, у якім разглядаюцца тэарэтычныя і практычныя пытанні
царкоўных казанняў.

Дагмат (грэцк. dogma – меркаванне, вучэнне, пастанова) –
праўдзівасць веры Божага Адкрыцця, сфармаванная і прынятая
Царквой.

Дэкалог (грэцк. deka – дзесяць, logos – слова) – Дзесяцісло-
ўе, Дзесяць Запаветаў.

Ева (габр. hawwа – жыццё; той, хто дае жыццё) – першая
жанчына Зямлі, створаная Богам адпаведна свайму вобразу і па-
дабенству ад рэбра Адама. У выніку першароднага граху, выселе-
ная Богам разам з Адамам з раю. Маці Каіна, Авеля і Сіфа.

Евангелле (грэцк. euangelion – літар., добрая вестка) – чаты-
ры кнігі Новага Запавету пра жыццё і дзейнасць Ісуса Хрыста (ад
Мацьвея, ад Маркі, ад Лукі, ад Яна).

Еўхарыстыя (грэцк. eucharistia – падзяка) – галоўны хрысц-
іянскі сакрамент, пры якім вернікі пад відам хлеба і віна містычна
прымаюць прычасце Цела і Крыві Хрыста.

Ідылія (грэцк. eidyllion – карцінка) – гл. Буколіка (адна з форм
буколікі).

Ікона (грэцк. eikon – выява, вобраз) – жывапісная выява на
камяні, дрэве, халсце воблікаў Святой Тройцы, Ісуса Хрыста, Ба-
гародзіцы, св. Апосталаў і святых.

Іудаізм (ад імя Іуды – аднаго з сыноў Якава – Ізраіля) – пер-
шая манатэістычная рэлігія, якая сфармавалася ў старажытнагаб-
рэйскай культуры ў першай палове ІІ тыс. да Н.Хр.; рэлігія габрэ-
яў; святыя кнігі – Тора (ТаНаХ), Талмуд. Стаў базай для развіцця
хрысціянства.

Каін (габр. gаnа – набываць; gauin – кузнец, а магчыма, і раб
з арабск. gaunum)

Канон (грэцк. kanon – норма, правіла) – тое, што ўстаноўле-
на, стала агульнапрынятым, традыцыйным, нарматыўным; узор-
ны, нарматыўны твор мастацтва.
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Канфесія (ад лац. сonfessio – прызнанне, споведзь) у гіста-
рычным, традыцыйным значэнні пэўнае веравызнанне, якое ўклю-
чае дагматычныя ўстанаўленні, сімвалы веры, каноны (не ахоплі-
вае абраднасць).

Катэхізіс (ад грэцк. katechesis – павучанне, настаўленне) –
рэлігійная кніга, у якой асновы хрысціянскага веравучэння выклад-
зены ў форме пытанняў і адказаў.

Клінапіс – старажытная пісьмовасць канца ІV – пачатку ІІІ тыс.
да Н.Хр. у Месапатаміі (пісьмо востравугольнымі знакамі на гліне).

Літургія (грэцк. leіturgіа – маліцца, прынашэнне, ад lite – мал-
ітва і ergon – справа) галоўнае хрысціянскае набажэнства, падчас
якога адбываецца сакрамент еўхарыстыі.

Масарэцкі спіс (ад іўрыт. Масора – традыцыя, сувязь) – кан-
чатковы тэкст ТаНаХа (Старога Запавета), апрацаваны на праця-
гу ІІ ст. да Н.Хр. – ІХ ст. па Н.Хр.

Медытатыўная лірыка – лірыка, якая напоўнена роздумам,
развагамі.

Медытацыя (лат. мeditatio) – засяроджанае мысленне.
Месія (іўрыт. машыях – памазанік) – паводле іудзейскіх уяў-

ленняў, цар з роду Давіда, які прыйдзе ў канцы свету для ўстанаў-
лення ўсеагульнай справядлівасці і гармоніі. У хрысціянскім уяў-
ленні – Хрыстос (пераклад на грэцкую мову слова Машыях).

Мінея – зборнік тэкстаў богаслужэнняў на кожны дзень. Мінеі-
чэцці – зборнікі пазацаркоўнага чытання.

Містэрыя (грэцк. mysterion – тайна, патаемнасць) – у стара-
жытных народаў – тайныя рэлігійныя абрады, да ўдзелу ў якіх
дапускаліся толькі пасвячоныя.

Монатэізм (грэцк. monas – адзінка, нераздзельнае і theos –
бог) – адзінабожжа; рэлігія, якая прызнае аднаго Бога (супраць-
леглы – політэізм).

Мошчы – астанкі святых, якія, паводле царкоўнага вучэння
праваслаўных і каталікоў, валодаюць здольнасцю ствараць цуды і
выступаюць аб’ектам рэлігійнага пакланення.

Німб (лац. воблака, хмара) – умоўнае абазначэнне ззяння
вакол галавы (радзей вакол постаці) на выявах багоў і святых.
Сімвал, які абазначае выпраменьванне жыццёвай энергіі, сілы, муд-
расці, святасці.

Памяннік (Сінодык, Суботнік) – кнігі з пералікам асоб для
памінання ў царкве.

Пантэізм (грэцк. pan – усё і theos – бог) – рэлігійна-філасоф-
скае вучэнне, якое атаясамлівае Бога з прыродай.
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Парабола (грэцк. parabole – параўнанне, падабізна) – разнав-
іднасць прыпавесці, у аснове якой ляжыць сімвал, шматзначнае інша-
моўе, сімвалічная прыпавесць.

Парадзігма (грэцк. paradeigma – прыклад, узор) – мадэль, узор
той ці іншай з’явы, сукупнасць форм якой-небудзь з’явы.

Парэмійнік – зборнік тэкстаў Старога Запавету, якія чыта-
юцца пры набажэнствах.

Патрыстыка – сачыненні айцоў царквы; жанр літаратуры.
Патэрыкі – зборнікі жыцій пустэльнікаў.
Пекла (польск. pieklo – смала) – у хрысціянскіх уяўленнях месца

вечнага пакарання адрынутых анёлаў і душ памёрлых грэшнікаў.
Прастол – у праваслаўнай царкве стол з мошчамі, накрыты

покрывам; галоўная прыналежнасць алтара.
Пролаг – зборнік кароткіх жыцій святых і павучэнняў айцоў

царквы на кожны дзень.
Прыпавесць – дыдактычна-алегарычны жанр літаратуры:

1) павучэнне, сентэнцыя, афарызм; 2) вобразнае падабенства; 3)
кароткае апавяданне з іншамоўным і павучальным сэнсам.

Псалтыр (ад грэцк. psalterion – назва музычнага інструмента) –
адна з кніг Старога Запавету.

Рай (лат. Paradis – сад, парк; ад стараіранскага pairidajoza –
абгароджанае месца) – у Старым запавеце – зямны сад Эдэм, які
знаходзіцца на Ўсходзе (у Паўночнай Месапатаміі); у хрысціянскім
вучэнні месца вечнага шчасця, якое абяцаецца праведнікам у бу-
дучым жыцці.

Сакральны (ад лат. sacer – святы, sacrum – святыня) – свя-
ты, тое, што адносіцца да рэлігійнага культу, даступны пасвячоным
(супрацьпастаўленне – прафанны).

Секулярны (ад сярэднявеч. лат. saekularis – аддзелены ад
царквы, свецкі) – тое, што адносіцца да свецкага (нецаркоўнага,
нерэлігійнага) жыцця.

Септуагінта (грэцк. septuaginta – семдзесяць) – пераклад
тэкстаў Старога Запавету на грэцкую мову, які быў зроблены ў
ІІІ ст. да Н.Хр. у Александрыі (паводле падання, над перакладам
працавалі 72 манахі).

Талмуд (іўрыт. вучэнне) – святая кніга іудаізму (V ст. да Н.Хр. –
V ст. ад Н.Хр.); свод юрыдычных, богаслужбовых, этычных законаў
іудаізму, якія з’яўляюцца непасрэдным кіраўніцтвам у жыцці.

Тэадыцэя (грэцк. theos – бог і dike – справядлівасць) – богаап-
раўданне; спроба зразумець сэнс свету перад фактам існага ў ім зла.
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Тэафанія (грэцк.) – Богаз’яўленне, знак прысутнасці Бога ся-
род людзей, метафара Богапрысутнасці.

Трэбнік – зборнік тэкстаў пазацаркоўных абрадаў (народзі-
ны, пахаванне і г.д.).

Фарысеі (грэцк. pharisaios ад стараж.-габр. перушым – якія
аддзяліліся) – паслядоўнікі грамадска-рэлігійнай плыні, якая існа-
вала ў Іудзеі ў ІІ ст. да Н. Хр., тлумачылі Пяцікніжжа ў адпавед-
насці з новымі сацыяльна-эканамічнымі ўмовамі, былі непрыміры-
мымі ворагамі хрысціянскага вучэння.

Харызма (грэцк. charisma – міласць, дар, ласка) – вышэйшы
дар нябёсаў, Боская міластыня, якая даецца абраннікам і садзей-
нічае ў прызнанні іх духоўнага аўтарытэту.

Часаслоў – зборнік тэкстаў, псалмоў, якія чытаюцца ў розныя
гадзіны дня.

Шасцідневец – сачыненні айцоў царквы пра шэсць дзён ства-
рэння свету.

Экзагеза (грэцк. exegesis – тлумачэнне) – тлумачэнне рэлігій-
нага тэкста.

Эсхаталогія (грэцк. eschato – апошні, канец у часе і прасторы
і logos – вучэнне) – вучэнне аб апошніх днях існавання свету, закан-
чэнне зямной гісторыі; тэма апакаліпсіса.
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